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ABSTRACT
This essay forms part of a series in which texts either so far unknown or not

easily consulted will be presented and made available to scholars researchi:o.g, into
the history of Basque Philology, so that they can receive the close attention they
need f:rom linguistic and philological historiogiaphy.

In the presentation of the .;first in the series ~Fl. Lecluse's Grammaire de la
langue . basque (1826)- :the most debated topics "are' arialy'sed along. \V,ith the
sources and methodology of the author; it is stressed how advanced the work
is in respect' to both its precursors and its coritenporaries, many of its points and
conclusions being foreunners of modern ideas. ,.

As' a 'prologue to this edition, the' Same ,author's Dissertation' sur la langue
basq'ue (1826) is also' published.

Irakurleari abisua

«Ezagunegi ezin», nio~n, oraindik e~ ,aspaldi,,' beste testu bataurkez­
tean honelako tertzioan. Alabaina, aitzakiak ere :ezin errepika~ honen
eta harenhistoriak. aski ezberdinak bait dira: bata' XVIII. mendearen er­
~ialdean, Gipuzkoako herrixka, batean, apaiz .ilun batek .on'du eskuizkri­
bua (190S-6an Urkixok eman Agitre Oikiakoaten edizioa inor gutxik ~zan

bide du eskuartean) 1; 'bestea, XIX.aren lehen" laurdena. igaro' berria,
Frantziako Tolosan be.rtako unibertsitateko grekera eta hebraiera ira­
kasle.·.·. (eta garaiko euskal baranoko eztabaidarik sonatuenean partai­
de) batek inprentara emana, berrargitalpenaren ohorea ,ere ezagutua
eta -zilegi bazait neure neilrea dudan eritzia agertze.a- EuskallzkifJ­
4ea aitzineko gramatikarik hoperentsuena. ,
, Halere, ald~ko,gertakari' ,eta, abantail gehiago izan arren testu ho,~

nek, ·hortxe hortxe dakust egungo ikerla;rien jaramonaren aldetik; ezer
gutxi 'eriden ahal da Lecluse-ren <)braz ---hau bait da gure gaurko ,egi­
lea- ohizko bibliografietan; ez da liburu. ez monografiarik hartaz eta ,ez

(1) Ik. ASJU XXI-2, 1987;' 51$564.

[ASJU I XXI·3, 813-916]
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da, nik dakidan neurrian, bestelakoetan ere neurriz gora erabiltzen 2:
markagarri deritzot Tovarren Mitolo·gia e ideologian edo Euskaltzain­
diaren gramatika datekeenaren erabili liburu eta gramatika zerrendan
agertu ere ez egiteari, zerrenda hori aski (esku) zabala den arren.

Nago arreta gehixeago merezi zukeela. Dagoenekoz adierazi dut pa­
reko gutxi ikusten diodala XX. mendera arteko gramatiken artean eta
erants bide daiteke orduan ere ez dazagudala nabarmenki gainditzen duen
horrenbeste. Lana ez da zabal eta oro-hartzailea, baina ez eta xehetasun
eta bitxikeria pilaketan bidea galtzen eta funtsezko arazoak estaltzen edo
ahazten dituztenetarik. Hara bere edukina labur labur: Aitzin solasa:
euskararen etorkia (1-12.or.) 3; § I Euskal alfabetoa (13-15) 4; § 11 Eus­
kal literatura (15...18) 5; § III Testamentu Berria euskaraz (19-24); § IV
Euskal aritmetika (25-27) 6; § V Euskal kalendrera (28-29) 7; § VI Eus­
kalkiak (30) 8; § VII Etimologiak (31-33) 9; § VIII Atzizkiak (34-39) 10;
§ IX Deklinabidea (40-47) 11; § X Konjugazioa (47-77) 12; § XI Partikulak
(78-79) 13; § XII Sintaxia (80-105) 14; Eraskina [Testuak] (106-112) 15.

(2) Zuzenean (ik. 11. oharraren amaiera) B. Ataunen «Flores y Esc1usas. Fleury Lecluse», (BIAEV
XXII, 84, 1971, 1-8) dagokio; Parisen 1774ean jaioa zela (hil Auteil-en egin zen, 1845ean) eta Tolos~a
(c. 1820) baino lehen La Fleche-n irakatsi zuela da lan orokorragoei eransten bide dien ajolazko la
bakarra. Halabeharrez, Lino de Aquesoloren «Fr. Bartolom6 de Santa Teresa y su Plauto Basconga­
aD» lanean ere (BAP XXIV, 1968, 357-376) badira aipamenak L6clusez, baina hemen soilik Fr. Bartolome
goratzeko erabiltzen da, Aquesoloren karmelitarenganako pars pria ezin ageriago bait da. Beharrezkoa
da, beraz, L.ren gramatikaren (eta beste gehienen) azterketa zabal bat, aurkezpen llabur honen mu­
getarik at dena.

(3) Non aztertzen bait dira Plautoren Poenulusaren zati famatu bat euskararen (Iztueta eta P. Bar­
tolome) eta bestelako hizkuntzen bitartez emateko saioak. Hemendik sortuko da, hein handi batean,
P. Bartolomerekin Lecluse eta Iztuetak izan zuten eztabaida. Eztabaida honen testuak ASJU 1988an
berrargitaratuko dira.

(4) Hots, «Don Astarloa vante beaucoup la perfection de l'alphabet basque. Don Ziriza, don Erro,
et leur copiste l'abbe d'Iharce, trouvent dans ce alphabet une foule prodigeuse de myster~s. Le fait
est que cette langue n'a point d'alphabet, du moins qui lui soit propre» (13.or.) eta ondonoa dosque
les pretres, et autres personnes instruites, veulent faire imprimer quelques opuscules en basque,. Us
ont recours aux caracteres latins et tachent, par ce moyen, de peindre le plus fidelement possIble
les sons de leur langue matemeile» (14.or.). 14-15. orrietan euskal hotsei (eta beren ahoskerazko eus­
kalki ezberdintasunei) buruzko berriak ere ematen ditu.

(5) Hau eta hurrengo atala, L.k aitortu bezala, Larramendiren Hiztegiaren hitzaurretik laburtuak
daude. Halere 3.ean gehitzen dira baren lanaz geroztik ateratako zenbait (gutxi, Hareneder, Larreguy,
Iztueta) euskal libururen berriak; Dissertation... en aipatzen clira gramatikagileak (cf. 17. oh.).

(6) Atal honetan Astarloak euskal zenbakuntza euskararen zahartasunaren aldeko frogatzat har­
tzeko arrazoiak miatzen dira. «11 est vrai que les doigts ont dft servir de base a la numeration. aitortu
arren (25.or.), «je vais presenter d'abord la numeration comparee de quelques langues d'Asie et
d'Europe, dont l'antiquite peut le disputer a celle de la langue cantabrique» dio (26.or.) euskaJ .zen­
bakien izenak eman baino lehen.

(7) Euskaldunen aste-egunez (3 eta gero erantsitako 4) ari cia Sorraguieta, Astarloa eta Erroren
teoriak azalduaz, baina beti «selon eux». Ondoren hilabeteen izenak ematen ditu, askorenak modemoak
direla nabarmentzat markatuaz.

(8) zati labur hau osorik Larramendirengandik hartua dago. lzan ere hari dio L.k zorrik ban­
diena, behin eta berriro aitortua.

(9) Atal honetan Larramendi eta bere jarraitzaileen gehiegikeriak salatzen ditu Espainia guztiko
eta are Frantziako leku j,zenak ez direla euskal osagaiekin eratu erakutsiz eta, orobat, gorputz, zeru
eta beste euskarak hartu mela latinetik eta ez alderantziz (azken pundu honetaz cf. ene «Larramen­
diren hiztegigintzaren inguruan» ASJU XIX-I, 1985, 38-39.or.) Halere... «j'ai remarque clans la langue
basque plusieurs mots h6breux... et plusieurs mots grecs...» (32.or.); zeinek bere opilari ikatza.

(10) Bere asmoa zen «donner les nombreuses desinences de la langue basque, et fixer leur valeur
par des exemples, qui, etant bien compris, nous epargneront la peine de chercher beaucouj) de mots
dans les Vocabulaires» (33.or.).

(11) A) noms substantifs et adjectifs; B) pronoms substantifs eta adjectifs. Astarloaren kasu ba­
naketa (<<relaciones primarias [erg. t nom., dat., gen.l Y relaciones secundarias [gainerakoak]) onartzen
du; «declinaison simple» (<<c'est-a,-dire, ne presentant que les relations primaires»), «d6clinaisoil com­
posee» (<<renfermant les diverses relations, tant primaires que secondaires») eta «declinaison surcom­
posee. (biak adjetiboekin) bereizten ditu. Hitzaurrean L6cluse hartzekodunen artean ezarri arren ez
cIa bere aipurik Lafitteren gramatikako § 144-149 (CItsurdeclinaison»).

(12) «La coniugaison basque nous ofire un app_areil prodigieusement vane. 11 faut beaucoup de
reflexion pour en saisir l'ensemble t et un grand effort de memoire pour en retenir tous les details.
EIle n'a pas, il est vrai, le nombre duel de la conjugaison grecque; elle n'a que dans certains temps,
et seulement pour la seconde personne singuliere, le genre feminin, si multiplie clans la conjugaison
hebraique; mais elle marque les relations directes et indirectes des differentes personnes entr'elles.
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Bere aurretik pundu hauez zen guztia edota (Iztuetak ziotsonez) 16

euskararen gainean idatziriko interesgarriena miatua zuen eta aldioro
damotso (laudorio edo astinaldi) zeini berea: Oihenart, Larramendi, As­
tarloa, Erro, Harriet, Iharce de Bidassouet, Sorraguieta, Zamacola 17 •••

Garaikideez ere 18 baliatu zen iparralde eta hegoaldean here- lana hobe­
tzeko eta sendotzeko.

«11 n'a pas pretendu vous apprendre ce que vous ne saviez pas»
zioen 19, hirugarren pertsonan, zitezkeen (eta izan ziren) erasotzaileei
aurretiaz aurre eginaz; baina, «je jargonne machinalement, et ne m'amu­
se pas a co~prendre la force des expressions que j'emploie» aitorraraziz
kontrakar egiten dion bati 20. Hausnarketa, bada. Analisi eta argitasun bo­
rondate hau ez da soilik aipamenari dagokion 8. atalean nabarmentzen:
10.ean konjugazioaz ari dela «an lieu de subdiviser ces 25 formes [adi­
tzaren modu, denbora eta osagaiak], et d'en faire 206 conjugaisons,
comme le proposoit don Astarloa, ne pourroit-on pas au contraire les
reduire toutes aux quatre classes suivantes?» galdetzen du (lehenago
grekerarekin egina zuen bidetik), hurrenez hurren «Verbes passifs ou
neutres sans complement», «Verbes neutres avec complement indirect»
«Verbes actifs sans complement» eta «Verbes actifs a do-uble comple­
ment, direct et indirect» proposatuaz 21, oraintsuagoko «nor, nork, nor­
-nori, nork-nori-zer» famatuen aitzindari. Sintasiaz ere ohar jakingarriak
egiten ditu: «5) On pourroit dire, en parlant rigoureusement, que les
noms basques sont indeclinables, et qu'il n'y a que l'article qui se mo­
difie, tant au singulier qu'au pluriel. C'est pour cela que, quand plusiers
noms sont en concordance, on ne marque qu'une seuIe fois la desinence»
edo «11) Comme il est impossible qu'iI y ait jamais d'ambiguite, on dit
ind.ifferemment saleen dut ene etchea, je vends ma maison, ou ene etchea
saleen dut [ ... ]. 11 n'en est pas de meme de l'adjectif, qui se met tou­
jours apres le substantif» 22.

avec tant de richesse et de regularite, qu'elle peut a just titre etre consideree comme un chef·d'oeuvre
philosophique» (47.or.). Ondoren, baina ez artean Iharce de Bidassuet [Larramendiren] kopiagile nahas­
tzailea kritikatu gabe, euskal aclitzaren (aditz perifrastikaaren) sistima orokorra azaltzen du eta lau·
tan sailkatzen (ikus beheraga testuan). Arreta berezia du (cf. 56, 63 eta 74.or.) denbora bakoitzetik
«aldaketez» zeintzu atera daitezkeen erakusteko, hein batean geroago Lafonek hartu bidea -gogoratuz.

(13) Aditzondoak, preposizioak (<<ne se plasant qu'apres les noms et les pronoms E..• ] doivent
prendre [ ... ] le nom de postpositions») eta juntagailuak.

(14) Hein batean dagoenekoz ukitu punduak berrartzen eta lotzen ditu. Bestelako zenbaitetarako
ikus beherago.

(15) Dozena bat zati llabur, gramatikako erregeletan treba zitezen irakurleak, zeren «i1 n'est pas
facile de se procurer des Hvres basques» ,(106.or.).

(16) Grammaire... 23·24.or.
(17) Gainera «Dans une Dissertation preliminaire sur la langue Basque, M. Fl. Lecluse a fait con.

naitre le merite particulier des ecrivains Espagnols et Franc;ais qui se sont occupes de la langue Bas­
que:. Lor Urhersisarriak [Lec1use bera] dioen bezala Examen critique du manuel de la langue basque,
11. arrian. Gramatikan ere ez du dena berak aurkituaren irudia ematen eta bai sarri aurrekoaren pa­
sarte erabiliaren aipamena.

(18) Iztueta eta Zabala besteren artean; cf. Fr. Juan Ruiz de Larrinaga «El vasc6filo franciscano
R. P. Fr. Juan Mateo de Zabala» RIEV XV, 1924, 33-82 eta 313-336. Azkenaren bitartez bere Coleccion
de voces y frases bascongadas eta are Aiiibarroren gramatika ere eskutan izan ahal zituen 1828an. Gar­
mendiaren Obras ineditas de Iztuetan (LGEV, Bilbo 1968, 141 eta hur.) badira L.ren zenbait gutun
berri eta laguntzak eskatuaz.

(19) Examen... 22.or.
(20) Ibid.
(21) Grammaire... 53.or.
(22) Op. cit., 82.or. Cf. 7~10. punduak zeinen andorio den 11. hau: «7) Le nominatif, sujet d'un

verbe passif ou neutre (le patient) est temiine au singulier en a, et au pluriel en ac [ ... ]. 8) Le no-
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Ofiziokoaren ezaugarriok eta .beste ugari -kritikoa 23, 'hotza,24y iro...
nikoa~, sistima-zale 26, beste 'hizkuntzetan trebatua 27_ antzeman' ahalko
ditu irakurleak orain eskuetara dukeen testu honetan, segurki garaiki­
deetarik eta aurrekoetarik aslci urruti gertatzen zaiolarik eta berriagoen
irakaspen anitz aurreratzen diolarik. H'ala begitandu zait niri, bederen 28 •

.. * *
Gramatikarekin batera eta haren aitzinean egile' beraren Dissertation

sur la Langue Basque (1826ko'a hau ere) ezarri dut. Berton Leclusek
bere euskaraganaI<o' zaletasun eta irrikiaz landa aitzindarien' ikerl(etak'
aipatzen 'eta aurkezten ditu ~bereoinarriak eta diferentziak .hobeki.
agertzeko- haiek lortzeko izan zituen lan eta nekeak ahantzi gabe (bi­
de batez, orduko euskalliburuaren egoeraz berri jakingarriak badira) 29.

Bestearen aurkezpen eta, osaga'rri izaki hemen zrien bere lekua 30~

minatif, sujet d'un verbe actif ,(l'agent)1 est termine au singulier en ac et au pluriel en ec [ ... ]. 9) Il
resulte des deux numeros precedens, que, dans les deux phrases stiivantes· aitac hemen dire et aUac
nahi,' dUI le. p~e~er. aitac d~· et:re au 'Il:0mbre pluriel[ ... ] tandis que le second ne peut etre qu'au
nombre singulier [ ...]~ 10) 'L'accusatif, regime ou complement d'un verbe actif est toujours semblable
au nominatif ou sujet, que j'ai qualifie de patient» op. cit. 8i-82.or. ' '. .

(23) Cf. «Le R. P. Larramendi et don Erro, qui veulent prouver, par ce passage de Strabon, l'an­
tiquite de la langue basque, se trouvent arretes par une petite difficulte. En effet, Strabon ne parle
pas de la Cantabrie, mais de la Betique» (13.or.), «je ne les suivrai pas depuis Fontarabie jusques a
Cadix» (31.0r.),~j.!admets ces deux etymologies; mais n'allons pas plus. loin» (ibid~), etab. Hala ere
ez dakit zertan" oinarritzen den L. de, Aquesolo «el prurito de ridiculizar, con raz6n 0 sin ella, la
obra de 105 vasc610gos .que le. precedierQn. Fue un detalle que no se le escap6 al P. Bartolome» .(.op.
cii. 363-364.or.)esateko; Ihareeri eta Larramendiri (nahiz eta hau ere behar duenean zuzendu, cf. 69.or.)
ematen zaien tratua .oso bestelakoa da. . ' -. .

(24) Cf. 4. oharreko aipua eta 6.ekoaren amaia. Erants bekie -besteren artean- 48. orriko «pour
procurer a la conjugaison basque le vain honneur .de compter 30,952 inflexions personnelles» eta 74.
orriko. «l'examen d,'une ·conjugaison dont -la langue basQue doit plutot, s'enorgueillir-; que des preten­
tions ridicules de certains panegyristes maladroits». Bidenabar. euskal kon,iugazioari zuzendu laudorio
bat b:ilino gehiago· da: ikus 47. orrian eta batez ere 86.or. §l. (hemen 12. oharrean emana).

(25) Ikus 72-73. orrietan lharce de Bidassueti haul" hizkuntzako hitzez ihardetsia edo 24.edo «aguian
bai» AstarlfJaren asmoez. '

(26), Cf. testuan 19' eta 22. oharren bitarteko aipuak eta hango .erreferentziak; orobat 10, 11 eta 12.
oharrak.

(27) «Grand .Dietionnaire Universel par Pierre Larotlsse» asegura que «este notable erudito cono­
eia una'· veintena de lengtias' vivas» (B de Ataun, op... cit., 3.or.). Testuan behintzat ingelesezko, alema­
nezko, hebraierazko. griegozko eta, jakina, frantsesezko adibid~ eta paraleloak badakartza euskal 'adi-
bide eta emaitzen argigarri. ,

(28) ~ta· Plauto Bascongadon Prai Bartolomek hartaz agertu kontrako iritiiak .neurean,areagotzen
n~. ' -

.-t29) Bada-· horrelako. gehiago garai hartarako (ASJV XIX-2, 1985, 441. orrian gogoratu bezala, eta
ikus han eman Akesoloren erreferentzia) Ulibarriren Gutul1-liburuan. .'. .'. ,

(30) ASJUko hurrengo aleetan aterako dira Manuelaren 2. zai eta Grammaire honen osagarri. den
hiztegia (<<Vocabulaires») eta Examen critique du Manuel de la langue Basque par Lor Ur.hersigarria
(1826); orobat 3..oharrean agindu Plauto Bascong~dorekiko bildl1l?a.

, Ez nuke ,amaitlitzat eman' nahi ene lan hau halnbat lagundu dldaten Blanka Urgell eta Koldo Zua-
zori ene eskerrlk ·:beroenak :bihurtU'· gabe~ .



LECLUSE-REN EUSKAL GRAMATIKA. EUSKALARlTZAREN HISTORIRAKO LANABESAK (1) 817



818

[2] Quelques Ouvrages Grecs et Hebraiques du meme Auteur,
qui se trouvent chez les memes Libraires.

LEXIQUE FRAN~AIS-GREC, ouvrage entierement neuf, compose par FI. Lecluse, Paris,
dec. 1822, in-S.o, reI., prix, 12 fr.

LEXIQUE GREc-LATIN de Schrevelius, nouvelle edition corrigee et augmentee d'un VD­
caoulaire Latin-Grec, du Jardin Fran~ais des Racines Grecques, et d'une Gno­
mologie Grecque et .Latine,' Paris, novo 1819, in..S.o, reI. prix, 15 fr.

MANUEL DE LA LANGUE GRECQUE, contenant le Poeroe d'Ulysse, de Giraudeau, et un
Lexique Grec-Fran~ais et La~in, Paris, 1820, in-S.o, prix, 5 fr.

XENOPHONTIS C:mOPAEDlAE LIBRI. VIII, Graece, Paris 1820, 2 vol. in-12, prix, 10 fr. ­
Graece et Latine, 4 vol. in-12, 20 fr.

PREMIERE PARTIE DE L'ORDINAIRE DE LA MESSE, ou le Psaume XLIII, traduit en vers
Fran~ais, d'apres le texte Hebreu, avec le texte et la double traduction des
~eptante et de la Vulgate, et des notes tirees des versions Chaldaique, Syriaque,
Arabe, Ethiopienne, etc. Prix SO c.

CHRESTOMATHIE HEBRAlQUE, ou choix des plus beaux morceaux en prose et en poesie,
tires de la Sainte Bible: a la suite du texte Hebreu se trouvent des imitations
en vers Fran~ais, et des notes critiques, Paris, 1814, in-8.o, prix, 3 fr.

CHRESTOMATHIE GRECQUE, ou choix des plus beaux morceaux des ecrivains Grecs,
I vol. in..12 en 2 parties: la l.re;. de. poesie, la 2.e de prose. Prix, 4. fr. 50 c.

N. B. Ce dernier ouvrage, imprime a Toulouse, sous les yeux de !'Auteur,
a 'ete :publie (1825) en dix livraisons, dont chacune se vend separement,
au prix de 50 c.

[3] DISSERTATION
SUR

LA LANGUE BASQUE;

PAR FL. LECLUSE,

.PROFESSEUR DE LITTERATURE GRECQUE
ET DE LANGUE HEBRAIQUE

A LA FACULT~ DES LETTRES DE TOULOUSE;

Lue a l'Academie des Sciences, Inscriptions et Belles-Lettres
de la meme Ville

(2 F~VRIER 1826.)

TOULOUSE,

VIEUSSEUX PERE ET FILS, IMPR.-LIBRAIRES,
RUE SAINT-ROME, N.O 46.

1826.
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[4] LA SAINTE BIBLE,
EN H~BREU, EN GREC ET EN LATIN,

contenant .l'a;ncien et l~ Nouveau Testament.,

PUBLIBE' PAR M.". FL. LECLUSE, .
PROFESSEUR DE LITTERATURE GRECQUE ET DE LANGUEHEBRAiQUE A L'ACADEMIE DE TOULOUSE,

MEMBRE DE L'ACADEMIE DES SCIENCES, INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRE"S
'DE LA MaME VILLE, ETC.

Quatre vol. in-S.o, prix, 120 fro.

Cet ouvrage pourra se vendr~ separement:

En h6breu seul (sans le nouveau testament) 2 vol. in-8.o· ... 30 fr.
. - avec le nouveau testament grec-Iatin, 3 vol. in-S.o . "... 50
En grec et en latin, 2 vol. in-8.o ... ... ... ... ... ... ... ... 45
En grec seul, 1 vol. in-8.0

••• • •• ••• • ••' ••• • •• • • • ..: ••• ••• • .". •• • ••• •• • 20
En latin seul, 1 vol. in-8.o ' 20
On souscrit a Blois, chez Aucher-Eloy, impriineur-libraire-editeur; a Toulouse,

chez Vieus~eux, Pere et Fils, et chez les principaux libraires du royaume.

[5] DISSERTATION" SUR LA LANGUE, ~ASQUE.

MESSIEURS,

J'avais pendant 30 ans dirige roes principales etudes d'apres cet
adage:

Qui non Graeca simul junxit documenta Latinis,
Non poterit docti nomen habere viri.

Mais depuis environ 6 mois la langue Latine me parait bien jeune, la
langue Grecque hien pauvre; la langue Hehraique elle-meme voit son
flambeau palir. J'entends crier de toute part:

Cedite Romani scriptores, cedite Graii;
Nescio quid" majus nascitur Iliade.

Quelle est donc cette merveille qui est venue b~iller a roes yeux
d'un eclat si subit? - C'est [6] la langue des Basques; peuple sin­
gulier, qui, faisant, par~ie de la France, sem,ble pourtant, etre en
quelque maniere separe du reste de ce beau royaume, par ses moeurs
et par son idiome. Place dans une encoignure de l'Aquitain~, au .pied
des Pyrenees, il a conserve ~n grande partie les moeurs qui lui' etaiertt
propres, et le langage' qu'il parlait dans des temps dont la date ~emon-

te a la plus haute antiquite. .
Dans la dissertat'ion que: j'eus l'honneur de vous lire "en fevrier

1823 1, sur les langues considerees principalement sous le .rapport de
leur filiation et de, leur conn~xion; apres .les ~voir rapportees' toutes
a trois b~anches priricipales qui devaient se, r~ttacher ",a~ meme "trane

.(1) Cette dissertation sera imprimee en tete de la seconde edition duo Panhellenisme.
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primitif, je vous disais" Messieurs, 'qu'un avocat de Treguier, nomme
Lebrigant, n'avait pas' craint,' dans ses" elemens de .la langue des bas­
Bretons, qu'il design'ait 'soils le 'nom' de' Celtes Gomerites, d'enoncer
qu'avant le melange des nations survenues, la langue des Celtes Go..
merites' ou Bretons, '"etait, celle d~' toute l'Europe, depuis le cap' Fi­
nisterre' jusqu'a l'Hellesp·ont.,' Quoique,' ''confine-e' maintenant 'aUx extre­
mites de la basse-Bretagne,' et "dans la 'partie des lIes Britanniques qui
lui est opposee, ,on ne pouvait [7] 's'empecher, ajolltais-je, de la
regarder comme un vestige pre~ieux d'une langue fort ancienne; et
1'on devait en di:re autant 'du Basque, qui, relegue a une autre extre­
mite' de notre France, n'avait conserve d'affinite qu'avec' le langage
des Bistayens. '

J'a.vais plusieurs fois chercheJ mais vainement, l'occasion diacque..
rir quelque co·nnaissance de cet idiome original" lorsqu'enfin je vis
paraitre un livte intitule: Histo'ire des' Cantabres DU des premiers co­
lons de to'ute ['Europe, avec celle des B'asques, leurs descendans'directs,
et leur langue Asiatique-Basque; par l'abbe d'Iharce de Bidassouet.

le pense, dit cet auteur, et mes recherches m'en ont convaincu,
que le mot Escuara, qui' signifie la langue' Basque, existait 3000 ans
avant qu'on dut connaitre l'existence, meme future, 4u L~tium. Puis
il nous donne }'etymologie du mot Escual'dunac, par lequel on designe
1.es habitans du pays B~sque. Esc~ main, aIde favorable, dunac ceux
qui ont~ En effet, ajoute-t..il,' les Basques excellent encore dans. les
exercices de la guerre et ,de la paume.

Apres avoir passe en revue les, Grecs, .peuple vain, et grand fabri­
cateur de fables, les Pheniciens, nation avare, les perfides Carthagi..
nois, les Romains, les Goths, les hordes Africaines,' les [8] Francs,
et tous les peuples qui envahirent successivement l'Espagne, il s'ecrie:
«Qu'est devenu cet empire colossal des Assyriens? qu'est devenue la
superbe republique de Lycurgue? que sont devenu~s ces republiques
celebres de Carthage et de Rome? Tous,' ces peuples ont disparu de
la scene du monde; et les Basques sont restes debout.»

Il 'rapporte ensuite a la langue Basque l'origine de toutes les lan­
gues; c'etait, selon lui, la langue que parlait Adam. 'Le Jehova des He­
breux est Basque; l'ile de Paphos tire son nom d'un mot Basque qui
sigilifie crapaud; et Versailles, d'un autre mot Basque qui signifie
~haudron; 'il en cori.clut gravement 'que Versailles est une' ville .qui
a du prirriitivement etre, fonnee par' des 'chaudronniers. - Risum te-
neatis!... .

Curieux de juger pa,r moi-meme de ces assertions si extraordt­
naires, je resolus de me transporter dans le pays Basque, et de re­
cueillir, soit de vive voix" soit a l'aide des livresr le plus de documen,s
qu'll ~e serait possible.,' La Cantabrie' actuelle renferme, environ 800
mille ames, et se divise ·en plusieurs etats: En Espa.gne son!: la pro~

vince de Gu~p~coa, .la seigneurie de Bi~caye, 1'Alaba" et l~ h~ute-Na-
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varre; en France, la Saule, la basse-Navarre, et le -Labourt 2" Dne
journee de marche [9l- .en France" .et une autre en Espagne,. voila
tout le, domain'e actu.el de, la langue Basque; ces limites .etroites une
fois depassees, un Basque ne saurait faire usage de sa langue, qui- ne
p,resent~ plus -qu'un jargoI) inintelligible;' et . cep.endant ",cette langue
se supclivise en une multitude infinie de differens d.ialectes. le pour­
rais vous citer une phrase assez simple 3, exprimee en 15 manieres
differentes. Aussi, en passant d'une ,province a l'autre, le$ indigenes­
eux-memes ont-ils peine a se comp,rendre. Cependant on peut reduire
ces [10] differens dialectes a 3 principaux: celui du 'Guipuzcoa, qui
se- parle a Saint-Sebastien et a Tolosa; celui de la Biscaye, dont la',
capitale est Bilbao, et celui du Labourt, dont la ville principale est.
Bayonne, -mais qui se p~.rle, dit-on, ,avec le -plus de purete, a lIasparren,
a Ustaritz, a Saint-Jean-de-Luz, et snrtout a Sare.

Je me rendis, d'abord a Pau, Orthez, Navarreins, Oleron, et me
trouvai sur l~s limites 4u pays Basque. Je visitai -Mauleon, Saint-Palais,
et Saint-Jean-Pi~d-de-Port.Partout je m'aper~us des variations du lan­
gage;, mais, dans aucune, de ces villes, je ne pus rencontrer un livre
Basque. 11 fall~t aller jusqu'a Bayonne, oil 1'0n me renvoyait ,'de toute
part pour trouver des libraires. Effectivernent, dans cette. ville, on me
montra des Noels et des Cantiques, .des Catechismes et des. journe-es
Chretiennes, une. traductio:Q de l'Imit~tion de J., C., et une traduction
de !':E.vangile selon. Saint-Matthieu. Voila en quoi consiste· tou~e IGl:.
litterature Basque; et encore le demier article - passe-t-il pour un
ouvrage de contrebande; car cette traduction, recemment publiee par
un protestant, n'a pas ete favorablement accueillie.

Je voulais absolument me·' procurer une grammaire et un diction­
naire; je m'adressai a tous les libraires de Bayonne. Un seul me mon­
tra la grammaire et le dictionnaire du jesuite Larramendi, [11] im­
primes l'une a Salamanque en, 1729, et l'autre a Saint-Sebastien en,
1745. Mais il me dit qu'ils faisaient partie de sa bibliotheque, que.
c'etaient des livres introuvables, et qu'il ne p~uvait se charger, ni pour
argent ni pour or, -de me les .procurer. Prive de ce secours, indispen-

(2) Ces trois petits pays forment la partie occidentale du departement ,des basses-Pyrenees.
(3) La meme phrase. eXpririlee e'n Basque de 15 manieres differentes: .

Me demandez-vous de l'argent? je vous en donnerai.

Guip. l didac masc. ! Emango.j
diet.' masc..

Escatzen didan f4m. cillara? ciiJiat. feme
didazu resp. dizut. resp.

Bisc. 1 deustac masc. t cillara? Emango l .deubat. masc.
deustan feme deunat. fern.Escatzen deustazu re~p. deutsut. resp.

Lab. darotac masc. ! Emanen l daroat. masc.
darotan f4m. cillara? daronat., femeEscatze'n darptazu resp. darotzut. resp.
dautac "masc. l Emanen l· diaut. masc.

Escatzen dautan f4m. cillara? diaunat. f4m.
dautazu resp. dautzut. resp.

Escatzen l didac masc. ! diat. masc.
didan feme cillara? Emain dinat. feme
didazu rup. dizut· ,resp.
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sable pour etudier une langue, j'eus cependant la- consolation- de ren~

contrer' a Bayonne- plusieurs savans aussi instruits qu'obligeans, parmt
lesquels je'me fais un devoir de citer M. le Superieur du gran'd se-'
minaire.

De Bayonne, je me rendis a Hasparren, esperant toujours rencon­
trer quelques livres Basques. Je visitai l'ermitage de l"abbe d'Iharce,
situe au pied de la colline appelee Arroltze-Mendi, c'est-a-dire mon-'
tagne de l'oeuf. Ce nom derive de sa forme, qui parait etre celle d'un
oeuf debout. C'est a !'occasion de cette colline que notre enn~te- -s'ecrie:
«Que la vanite Egyptierine eleve ses monceaux de pierre, pour satisfai-
re l'orgueil d'un roi impuissant ; qu'elle place au nombre des sept
merveilles du monde ses pyramides enormes; jamais elle n'egalera la
structure merveilleuse de cette colline. 0 colline miraculeuse, 0 pyra­
mide admirable, chef-d'oeuvre de l'architecte' supreme! quand arrive­
ras-tu a la celebrite qui t'est due depuis si long-temps? til -renfermes
dans ton sein, , des tresors immenses; mais 'nul mortel n'a en'core
[12] effleure ton sol. Nous traversons des mers lointaines et 'ora,;.­
geuses, pour aller chercher ce que nOllS tenons peut-etre au ,milieu de
notre chere patrie.» Je ne ferai sur cette brillante apostrophe que deux
observations fort simples. La premiere, c'est que notre ermite s'est
eloigne de son admirable pyramide pendant 4 ·ans, pour aller chercher
fortune a Paris; la seconde, c'est qu'elle ne m'a' paru qu'une colline
fort ordinaire.

J'eus la satisfaction d'entendre precher en Bag'que, de lire l'inscrip­
tion, tracee sur le cadran de Hasparren, nola it9ala, 'hala bicia 4, dont
je donnai a mon hote la traduction fidele: 'ota 1) aXtti, "t'ot:o~ 0 (3£o~ (hia -hi
skia, tios ha 'via's); et de voir incrustee, dans une des parois de l'Eglise,
une pierre sur laquelle est gravee une inscription Latine, qui remonte,
dit-on, a l'an 117 de J.-C. L'abbe d'Iharce l'avait fait imprimer d'une
maniere peu correcte; et sa double' traduction Basque et Fran~a~se

n'etait pas non plus exempte de fautes. Je les lui fis apercevoir, et i1
me promit de les corriger dans une seconde edition.' -

Voici cette inscription Latine, ffde1ement copiee sur les lieux memes:

- FlameD, item dumvir, quaestor, pagique magister
Verus ad Augustum legato munere functus,
Pro novem optinuit populis sejungere Ga~l<;>s;

Urbe redux, Genio pagi hanc dedicat Ara~.

[13] Je fis remarquer a l'abbe d'Iharce qu'un vers hexametre
Latin n'avait -jamais pu se terminer par hanc dedicavit Aram, comme
on le lisait dans sa copie imprimee; et que .Genio pagi ne pouvait pas
signifier d'apres le voe~ du pays, mais bien 'au Genie tutelaire de la
bourgade.

(4) Ki-tzel yam~·nou (sicut umbra' dies nostri). Job. - vIII. 91.



LECLUSE-REN'EUSKAL -GRAMATlKA. EUSKALARITZAREN HISTORIRAKO LANABESAK (1) 823

J'improvisai meme la traduction suivante, que je lui laissai par
ecrit:

Pontife, duumvir, questeur"
Et commandant de la bourgade,
Verus alIa vers l'Empereur
Pour s'acquitter d'une ambassade.

11 en obtint l'isolement formel
De la Novempopulanie;

A. son retour, du lieu venerant le Genie,
11 lui consacre cet Autel.

J'allai 'ensuite a Ustaritz, et a St.-Jean-de-Luz; partout je trouvai
un excellent accueil, maispoint de livres Basques; je commen,~ai a
m'apercevoir qu'il me faudrait penetrer en' Espagne pour "cet effet, et
je m'y decidai. - La province de Guipuzcoa est la plus favorablement
situee 'pour la conservation de ,la langue, parce qu'elle est au centre
de la Cantabrie, et entouree de·toute part de pays Basques; tandis que
les autres provinces sont contigiies a des cantons oil l'on parle Es­
p.agnol"ou Fran~ais. En consequence, j'obtins de M. le vicomte de Pa­
nat, sous-prefet de Bayonne, et de M. le consul Espagnol, une permis­
sion de passer [14] la Bidassoa, et de me rendre a Saint-Sebastien
et a Tolosa. Dans ces deux capitales, je visitai avec empressement les
libraires, sans obtenir beaucoup 'plus de succes qu'a Bayonne. Mais je
trouvai chez MM~ les cures et autres savans, tant laiques qu'ecclesiasti­
ques, les livres que je cherchais avec tant d'impatience. Aucun d'eux
ne voulnt me les vendre, mais tons s'offrirent a me les preter. Quoique
j'eusse peine a accepter une si, grande marque de confiance, cependant
ne pouvant trouver a acheter ces livres, je m'estimai fort heureux de
me les procurer a quelque titre que ce fut.

Le premier que je vis entre mes mains, fut precisement celui que
je- desirais le plus vivement. 11 etait intitule: el impo-sible vencido. Ab!
m'ecriai-je, j'ai aussi vaincu }'impossible. C'etait: el 'Arte 4e la lengua
Bascongada; su autor el padre Manuel de Larramendi, de la compaiiia
de Jesus. Venait ensuitele Dictionnaire du meme Larramendi, puis:
Apologia de la lengua' Bascongada, 0 ensayo critico filosofico de su
perfeccidn y antigued"ad sobre todas las que se cono'c,e'n, por D. Pablo
Pedro de Astarlo'a, presbitero; 'puis enfin:-' Alfabeto de la lengua pri­
mitiva de Espafia, y explicacion de sus mas antiguo'S monumentos de
inscripcio'nes y medallas, por Don Juan' Bautista de Erro' y Aspiroz.
Muni de ces precieuses offrandes, je me hatai de parcQurir la distance'
de Tolosa [15] d'Espagne a Tolosa de France; et; pendant les trois
mois qui se sont ecoules depuis mon retour, j'ai consacre a l'etude du
Basque toutes -les heures que ne reclamaient pas mes occupations ha­
b-ituelles.

Le premier livre que je me mis a etudier fut l'Alphabet de la la11­
gue primitive d'Espagne par M. J.-B. Erro, imprime ,a Madrid en 1806. En'
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me le remettant, le cured'Ibarra avait commence a m'initier aux prin­
cipes de cet Alphabet mysterieux, plus ancien (selon 1ui) meme' 'que
l'Hebraique, et qui remontait jusqu'a l'epoque de la creation du pre­
mier homme. «Lorqu'Adam, me dit-iI, contempla 'pour la premiere
fois sa compagne cherie, a peine sortie des mains de son divin Crea­
teur; a la vue d'un si brillant chef-d'oeuvre, quelle dut etre sa pre­
miere expression? - 11 s'ecria sans doute, lui repondis-je: Que tu
es belle! - Point du tout, reprit n,otre pasteur; il eleva ses mains vers
le ciel, et s'ecria: A. Ce fut la premIere lettre .prononcee.' Pour ne pas
perdre le souvenir de cette premiere imp'ression, il traga de suite sur
le sable deux lignes obliques, qui, en se reunissant par en haut, for­
maient un angle aigu; et afin de completer l'embleme ·d'une· indissolu­
ble union, il fortifia le point central de ces deux lignes par une p~tite

barre horizontale;. et voila la premiere lettre ecrite.
[16] Lorsqu'Adam eut perdu, par sa desobeissance, le glolieux

privilege dont il avait ete done lors de la creation, il etait inconsolable;
mais Dieu,. voulant ranimer son espoir, lui fit connaitre, a l'aide d'une
ligne perpendiculaire recourbee par le bas en demi-cercle, que son
createur s'abaisserait du haut des cieux,' et viendrait s'enfermer dans
le sein d'une creature issue de sa propre race. Pour perpetuer ce gage
precieux de bienveillance, Adam tra~a sur le sable la lettre b».

Don Ziriza' allait continuer l'explication de ses sigles mystiques,
lorsque, craignant de ne pas me trouver dans la disposition necessaire
pour l'ecouter avec calme, je le priai de m'excuser, et lui fis roes
adieux.

J'ai Iu avec beaucoup d'attention l'ouvrage de Don Erro, qui" n'a
pas moins de 300·' pages in-4°. La premiere partie est consacree a prou-·
ver que !'Alphabet Grec ne. vientpas du Phenicien, comme le croient
la plupart des erudits, mais bien du Basque, langue primitive de I'Es­
pagne. Dans .. la: seconde partie, il explique, a l'aide de son Alphabet,
les monn'aies, medailles et inscriptions antiques de Numance, Sagonte,
Ampurias, et a4tres ,villes Celtiberiennes. Pour donner une idee du tra­
vail de notre savant Espagnol, je me bamerai a traduire le passage,
dans Iequel il·parle de l'origine et de l'etymologie de. la. ville de Sago-nte.

[171 Tite-Live :(Livre XXI, ·chap. 7.) parlant de Sagonte, nOllS

dit: Civitas ea, longe opulentissima, ultra Iberum "fuit, sita passus mille
ferme a mari. Oriundi ,cl Zacyntho insula dicuntur, mixtique etiam ab
Ardea Rutulorum' quidam generis. Voici comme s'exprimeDon Erro
a ce sujet:

«L'immortelle cite de Sagonte fut une des plus celebres du monde
ancien. Son' nom et sa memoire sera'nt respectes~ tant que, panni la
societe des 'hommes,'on cohservera de l'estime et de ,la veneration pour
les lois de l'amitie, de l'alliance et de la bonne fai. Cette ville, insigne~

victime de l'amitie des Romains et de la' cruaute d'Annibal, fut, comme
tout le monde le sait, l'occasion de .la seconde g~~~r~_~1.1~i9?~._ ~~~-_
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sieurs siecles avant sa ruine, c'etait un celebre' empo'rium des cotes de
la Mediterranee, frequente par plusieurs nations, et decore de somp­
tueux' edifices, qui en· faisaient une place commode et fortifiee. La
gloire et la reputation de cette cite de la primitive Espagne 'exciterent
chez les Grecs l'ambition de la .supposer une de leurs colonies,; et c'est
precisement un des mensonges les plus accredites de notre histoire,
que je ne puis m'empecher de refuter, par amour pour la' verite, mal­
gre l'imposante autorite ·de tant d'auteurs anciens qui l'appuient, et
l'opinion des rriodemes, qui, fondes sur le temoignage des premiers,
le donnent pour certain.»

[18] Apres avoir rapporte les citatioris de Tite-Live, de' Strabon,
de' Pline, d'Appien, qui tous s'accordent' a regarder Sagonte comme une
colonie des Zacynthiens; sa-ns s'embarrasser d'autorites si respecta­
bIes, il trouve 'dans' le seul nom· de 'Sagonte, 'qu'elle a 'du .etre foridee
par les Espagnols primitifs. «lis s'imaginaient peut-etre, ces graves
auteurs,' s'.ecrie-t-il, que le nom de Sagonte etait un nom arbitraire; ils
ignoraient qu'il renfermat en lui-meme quelque signe' mysterieux, qui
put un jour decouvrir' leur imposture.' Voici le texte meme de Don
Brro: persuadido,s quizd de que el no'mbre' de Zagunto era un 'no'mbre
arbitrario, y que non encerraba en si misterio alguno,,' que pudiese
descubrir su falsedad algun dia. Puis il explique ainsi le nom myste..
rieux de Zagunzo; Zagu en Basque, signifie un rat, la syllabe unz mar­
que l'abondance, et la lettre 0 l'elevation; ainsi .le mot entier signifie:
Ciudad situada -en un alto, ·en que hay mucha abundancia.· de ratoneSj
c'est-a-dire: une ville situee sur une hauteur, OU' se· trouve· une' grande
abondance de rats. Cette etymologie, ajo'ute-t-il, pourra paraitre extra­
vagante, "mai$ -en, realite elle ne -l'est pas~' 11 cite ensuite $trabon lui­
meme, qui" au .livre III de 'sa Geographie}· parle' de l'opin-ion generale
qui regnait de son temps (sans toutefois la partager) que l'Espagne
etait: infestee d'une multitude de rats.

[19J Passons,. maintenant a l'ouvrage .de Don Pablo ··Pedro de
Astarloa, .intitule: Apologia de la lengua Bascongada, v9lume in-4°,
d'environ 500 pages s•. Ce savant Biscayen, natif de Durango, petite ville'
voisine de Bilbao,. nOllS .raconte 'lui-meme les' motifs 'qui l~ont determi­
ne a entreprendr~ l'Apologie, de, sa langue maternelle. Don Joaquin de
Tragia, membre de l'Academie royale d'Espagne, avait ete nomme l'un
des commissaires de cette 'compagnie, pour la formation du DiQtion­
naire geographique -et historique d'Espagne. Dans le tome second de
cet excellent auvrage, an mat Navarre, paragraphe treizieme, le docte
Arragonais propose plusieurs difficultes contre la pretendue antiquite
de la langue Basque, et ne croit pas cette question aussi bien demon­
tree qu'on ,voudrait le faire croire. Don' Astarloa releve .le· gant,' et s'en­
gage a prouver l'antiquite et la perfection de son idiome.

(5) Je dois ce volume, imprime a Madrid, en 1803, a..la complaisance de ,M. Ansoborlo" instituteur
a Saint·Jean·de-Luz. . .
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11 commence son examen par la .langue 'Latine, qu~il trouve privee
des qualites requises par la saine philosophie. Son alphabet, son sylla..
baire, sa declinaison, sa conjugaison, et surtout sa syntaxe, sont fort
imparfaits -clans leur mecanisme.

Seduit par les eloges que les grammairiens prodiguaient a la lan..
gue Grecque, il voulut en acquerir [20] quelque. connaissance; et
tout ce qu'il put remarquer, fut qu'elle etaitun peu moins imparfaite
que la Latine. Son verbe moyen1 ,' ses aoristes,' son optatif (dont il
n'avait peut-etre pas bien saisi toute l'energie), lui semblerent autant de
taches qui deparaient cette langue si vantee.

Du Grec, il passa a I'Hebreu. Ses differentes conjugaisons Kal et
Niphal, Hiphil et Hophal, lui plurent beaucoup:son Hithphael surtout
!'enchanta. Si l'Hebreu 'avait eu un alphabet plus complet, si sa syntaxe
n'eut pas ete si opposee au dictamen de la raison, il allait lui accorder
la palme.

Enfin il effleura le' Chinois meme, et' plusieurs. langues' d"Ameri­
que, entr'autres la Peruvienne et la Mexicaine; mais aucune ne lui parut
digne de soutenir la comparaison avec la Biscayenne.

Dans cette derniere, tout est parfait: alphabet complet et san's
redondance; syllabaire 'doue d'un merveilleux artifice, etc., ·etc. Je n'en
finirais pas, si je voulais developper toutes les perfections du Basque:
je :me contenterai de citer la conclusion de l'auteur; et, desesperant
de trouver des paroles assez fortes pour reproduire l'emphase de ses
eloges, 'j'emploierai ses propres expres'sions: iQue' admiracion placen­
tera no caus6 en mi el- examen que hice de las caracteristicas que em­
pleaba nuestra nativa lengua, en la formacion de 10'5 .[21] derivados
de sus primitivos no'mbres? iQue 'propiedad en 10s abundanciales!
iQUe exactitud en 105 nacionales! lQue filosofia en 105 patron£micos!
iQue distincion en 105 de oficiol lQue riqueza en 10s locales! lQue in­
geniosidad en 105 de contienda! pero iQue elevacion,· q'ue magnificen~

cia, que cosa casi divina no halIe en 10s abstractos!
Quelle est donc .cette chose· presque divine qu'~l a remarquee 'dans

les no~s abstraits? La voici: dans les autres langues" on rencontre
sous une meme terminaison :des qualit~s bonnes ou mauvaises: en
Fran~ais, . par exemple, bonte, cruaute; adoration" f~mication; mais,
clans la langue Basque, les bonnes' qualites sont toute·s·: teiminees en
asuna, ·et les inauvaises en queria. Aussi Don Astarloa regarde-t..il sa
langue comme une table sociale de la loi, un livre ouvert de la morale,
un code Qui etablit la distinction, la plus marquee entre le 'vice et la
vertu, entre le crime et l'innocence. . .

11 porte les syllabes de sa langUe au no~br~ de 6,146;' et, sans
parlerdes mots qui auraient' plus de trois syllabes~ iJ eleve les mots
d'une, de deux ou de trois syllabes au plus, a la somme de 4,126:554,929.
De plus, chaque verbe, suivant lui, peut se conjuguer de 206 manieres
differentes, et' renferme 206 modes indicatifs, 206' ~~~~s_'~s~~j?~~~i~~, _
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etc.; ce' qui" donne .pour chaque verbe [22] 30,952 inflexions person­
nelles. C'est ici- le cas d'appliquer au Biscayen le proverbe Basque:
gure haritfac betheac!' (que nos chenes sont charges!) c'est·a-dire:
quelle exageration!

L'abbe d'Iharce de Bidassouet, dont j'ai deja parle au commen­
cement de cette dissertation, et dont j'aurai encore occasion de parler
dans la suite, encherit encore sur Don Astarloa~ dont il a copie les
exageratio,ns; mais son style est loin d'avoir l'elegance de l'ecrivain
Espagnol, et, en,_ plusieurs occasions; il traduit a contresens. Voyons ce
qu'il nous dit a ce sujet: '«Supposons a chaque langlle vivante de
l'Europe, un nombre de syllabes plus grand meme que celui qu'elles
ont veritablement; donnons a la langue Fran~aise 2,119,000 syllabes;
a l'Espagnole 2,636,000, a l'Italienne 2.644,000, a l'Anglaise 2,204;,000,
a l'Allemande 3,445,000, a la Polonaise 2,484,000, a la Russe 3,343,000, etc~

nous aurons un total de 35,937,000 syllabes. D'ou il resulte, continue-t-it.
si l'on peut compter sur l'exactitude d'un ealcul mathematique, que tou...
tes les langues vivantes de l'Europe, colleetivement prises, et caleulees
sur un nombre de syllabes plus fort meme que celui qu'elles ont, ne
renferment que 35,937,000 syllabes, ou parties elementaires et integran­
tes.. tandis que la langue Basq.ue en poss'ede a elle seule 91,018,000, c~est­

a-dire beaucoup plus du double.
[23J Ivre d'enthousiasme .. il va jusqu'a dire que la lal1gue Bas~

que pourrait foumir des elemens a toutes les langues de l'univers, et
termine ainsi: «Que l'on convienne donc enfin qu'il n'y a aucune langue
dans tout l'univers, qui approche plus de la langue que 'le Pere 'Etemel
a inspiree a Adam, soit par sa primordialite, soit par son antiquiorite,
soit par sa perfectibiliorite, soit par son universabiliorite, soit enfin
par son inepuisabilite...- que l'idiome Basque.»

Tels sont les trois ecrivains, dans les ouvrages desquels j'ai pris,
pour ainsi dire, l'avant-gout des beautes de la langue Basque. J'en ci­
terai un quatrieme, mais qui, n'appartenant ni a la Biscaye, ni' an Gui­
puzcoa, ni au Labourt, n'a pas paru partager l'engouement des trois pre­
miers. Je veux parler de M. de Labastide, membre de l'academie roya]~

des belles~Iettres de Montauban, qui, en tete de sa traduction des Corn..
mentaires de Cesar, a mis une dissertation sur les Basques, imprimee
a Paris en 1786. Elle est ecrite avec beaucoup d'erudition et de sagesse.
Les etymologies non forcees de plusieurs villes Pheniciennes (par exem~

pIe Gaza, qui en Basque signifie du sel), lui ont fait soup~onner que la
langue, Basque etait un dialecte du Phenicien; il fortifie cette opinion
par une explication' ingenieuse des annoiries particulieres aux anciens
rois -de Navarre, telles que nOllS [24] les a decrites Oihenart, ecrivain"
originaire du pays de Soule. Rex Navarrae gestat·pro insignibus, in oequ,o­
re phoeniceo, carbunculum globulis discretum, aureum, corde prasino.
Ces armoiries, selon M. de Labastide, sont une espece de carte, au plutot
de jeu geographique "de l'invention des habitans de Tyr. Le jeu des .ma·-
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relIes, conserve dans nos provinces depuis un temps immemorial, est
un reste de ce jeu geographique apporte de Tyr dans les Gaules; le nom
meme de marelles, mar-ellas, signifie mer des iIes. Dans ces annoiries,
la metropole est figuree au milieu du plan par un brillant escarboucle,
dont les faisceaux lumineux s'etendent du centre vers les differens
points de la circonference; et les colonies principales sont representees
par des globules Oll medaillons, disposes symmetriquement autour du
point central.

L'abb6 d'Iharce a copie une grande partie des etymologies -donnees
par M. de Labastide, mais s'est hien garde de parler du jeu Phenicien.
11 n'avait cependant rien a redouter, puisqu'il nOllS dit a la page 41 de
son histoire des Cantabres: «Je serais tente de croire que les Pheniciens
seraient une colonie Basque! L'identite de la langue, du genie et des
moeurs -me force a: epouser cette opinion.>}

-Mais, pour' penetrer dans le sanctuaire de la langue Basque, il faut
absolument etudier Larramendi; [25] c'est le second createur de cet­
te langue: il n'existait avant lui ni grammaire, ni dictionnaire. La 1an­
gue ne s'etait conservee que par la tradition; il etait done impossible
a: un etranger de l'apprendre.

La" 'grarrimaire de ce savant et lahorieux jesuite Cantabre £Ut im­
primee a Salamanque en 1729, et dediee a la tres-noble et tres-loyale
province de Guipuzcoa. C'est un petit volume in-8.0 de 400 pages, dont
le prix fut taxe par Don Miguel Fernandez Munilla, secretaire du roi,
a 212 maravedis, y no 'mas (1 fr~ 32 c. 1/2), mais dont on ne peut main­
tenant (vu sa rarete), se procurer d'exerriplaires, soit en France, soit -en
Espagne, it. .quelque prix que Ce soit.

Apres le titre pompeux -de el imposible vencido, justifie par' un pro­
logue emphatique, vient une dedicace d la muy noble y muy Zeal pro­
vincia de Guipuzcoa. On- n'est pas d'accord sur l'etymologie du mot Gui­
puzcoa~ Larramendi lui-meme avoue ·qu'il l'ignore. J'ai Iu dans une dis­
sertation 'sur la semaine Basque (dont je parlerai dans- la 'suite) par
Don Thomas de ·Sorreguieta, imprimee a St.-Sebastien en 1802, que le
mot de Guipuzcoa 'signifiait nos doe la habla. dividida, c'est-a-dire: nous
sommes de l'epoque oil les langues furent divisees;' 'notre origine remon­
te jusques a la tour de Babel.-·
'. [26] Parmi.les provinces Basques, celle du .Guipuzcoa brille com­

me le soleil parmi les autres'astres;- les privileges dont elle jouit, l'em­
portent de beaucoup sur ceux des autres provinces. Apres avoir enu­
mere ses -titres de gloire, le R. P. Larramendi s'ecrie: «Ce n'est pas sen­
lement sur la terre, ce n'est pas seulement sur'la mer, c'est encore dans
le ciel que cette province l'emporte sur les autres. BIle compte parmi
ses ·.enfans le grand St~-Ignace de Loyola son patron. C'est au Guipuz­
coa que le monde est redevable de cet Atlas de l'Eglise, qui soutint et
soutient encore sur ses epaules un si grand ciel emaille d?etoiles. C'est
an Guipuzcoa, -que le monde est redevable de cet Hercule de la Grace,
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qui coupa la; tete 'de: l'Hydre" de l'Aveme, et convertit le monde meme
en un agreable paradis'de vertus. C'est au Guipuzcoa que le monde est
redevable de la' conversion de nouveaux mondes en Orient et en Occi..
dent~ Mais je m'arrete, 'dit-il; car, pour celebrer dignement le grand
Ignace, il faudraitune plume de Chembin». Puis iI ajoute: «Etre ,natif
,du Guipuzcoa~ ou etre gentiIhomme et noble, c'est une seuIe et meme
chose, non-seulement dansl'interieur "de notre province, mais' 'encore
au dehors. Les naturels de cette province, sont reconnus pour nobles,
dans les audiences, dans les chancelleries, dans les conseils de nos mo..
narques; que dis-je?' chez toutes les nations de l'univers».

[27] 11 n'est done pa's etonnant que, clans tout le cours de sa gram~

maire, le pere Larramendi prenne p'our base de ses paradigmes la lan­
gue commune du Guipuzcoa;' ,mais il donne ensuite le~ variantes' des
deux autres diaIectes principaux, c'est-a-dire, en premier lieu, du Biscayen,
qui est celui de Don Astarloa; en secon·d' lieuJ du' Labourtain, qui est
celui de l'abbe d'Iharce.

Ce dernier ecrivain etend' a tous .:les Basques, ce' que Larramendi
affirme des seuls habitans du Guipuzcoa. '11 y a, dit-il, dans rame de
tous les Basques, une impression' naturelle, un sentiment profond ,de
leu!' illustre origine, et de leur suprematie comme peuple. Le plus simple
paysan porte toujours la tete haute. 'Un prince de Tingri, ayant. dit 'un
jour a un Basque qui lui parlait avec un ton de fierte';, de se rappeler
qu'il parlait -a un Montmorency, dont la race datait de plusieurs sie..
cles; nous autres, lui repondit le Basque, ·sans .s'emouvoir, nous'ne' da...
tons plus.

'Ce ne fut qu'en" 1745, que le pere Larramendi fit paraitre sO.n Dic­
cionario trilingue del Castellano', Bascuense y Latin; 2 vol. in-f.o, qu'il
dedia'de nouveau d la muy noble y muy leal ·provincia de Guipuzco'a. 11
y avait deja' plus. de 15 ans que sa -··grammai:re avait paru. BIle etait';
nOllS dit-il, l'ame de'la langue Basque; le' dictionnaire en'devait etre' con-
sidere coinme' le corps. I

[28] Dans son epitre dedicatoire, 'apres les ," complimens d'usage~

il'retrace toutes les difficultes que lui avait fait eprouver la composition
d'un ouvrage de cettenature. C~etait lui qui -avait" fraye la route, et 'il
n'avait pas trouve de modele. J'etais a meme de juger par moi-meme de
la··difficulte de son entreprise, moi qui m'etais, trouve a peu pres dans
le meme cas, lorsque je composai le premier Lexique Fran~ais-Grec qui
ent encore paru; mais si je pouvais dire, avec la Didon de Virgile:

'Hand ignara ~ali, miseris succurrere disco; .

j'avais aussi la phrase de Tacite, en parlant dU'Centurioil Rufus: vetus
operis ac laboris, et eo, immitior, quia toleraverat. :

Apres l'epitre dedicatoire, viennent de longs 'etsavans prolegome­
nes, qui ne contierinerit pas mains de 230 pages 'in-f.o.'II sont divises ~,en

trois parties. Dans la' premiere', .l'auteur porte jusqu'aux' Dues les' per-
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fections de la langue Bas'que, et traite fort au long de sesdialectes, de
sa grammaire et de son dictionnaire. Dans la seconde, i1 s'efforce de
prouver qu'elle a ete la langue primitive et universelle de' l'Espagne.
Dans la troisieme, il repond aux objections de Don, Gregorio Mayans,
savant Espagnol, qui s'etait permis d'elever des doutes sur la preten­
due antiqu:te de la langue Basque, et de persiffler le titre 'pompeux
de el imposible vencido, que Larramendi avait donne a sa grammaire.
C'est [29] dans ces prolegomenes" que Don Astarloa, Don Erro, et
l'abbe d'Iharce ont puise les eloges immoderes, qu'ils 'prodiguent a la
langue des Cantabres, a' la perfectio'n de son alphabet, de sa conjugai­
son, de sa syntaxe, a son antiquite, qu'ils font remonter jusques a la
tour de Babel. Les Basques d'Espagne ont-iIs peuple la France, ou ceux
de France, I'Espagne? Les Basques so,nt-ils" plus anciens _que les Celtes?
Ces derniers ont..ils meme jamais existe? Telles sont les questions ardues
que notre' savant jesuite approfondit.

Les etymologies sont le principal levier qu'il fait mouvoir. Ainsi
Bayonne, seIon lui, compose de deux mots Basques (baya, baie, et ana,
bonne), signifie une bonne baie, un bon port. L'abbe d'Iharce, observant
avec raison que cette etymologie n'est pas plausible, puisque l'entree
du port de Bayonne est genee par une barre qui varie, et qu'il faut
souvent reconnaitre la sonde a la main, prefere regarder Bayonne corn­
me }'ancienne ville ou forteresse des Ibayens, peuple chimerique, dont
aucun ecrivain. ancien ou moderne, n'a fait mention." Pour moi, sans
avoir 'recours a ces etymologies forcees, j'aime mieux' croire que les
etrangers, qui, en entrant dans le pays Basque, entendaient sans cesse
repeter bai yauna (qui signifie: oui Monsieur) auront' simplement don­
ne le nom de Bayona a la principale ville- de" cette contree.

[30] Quant a' ce qui concerne la partie materielle et technique
du 'dictionnaire, je ne I'ai pas crne susceptible d'analyse. 11 me suffira',
Messieurs, de vous dire que, d'apres un releve general, fait par l'auteur
Iui-meme, le fond de la langue Castillane se compose de 5,385 mats
pris du' Latin. 1,951 mots pris du Basque, 973 du Grec, 555 de l'Atabe,
90 de !'Hebreu, et 2,786 dont l'origine n'a pas pu"etre fixee; ce qui: fait
un total d'environ douze mille mots, dont la 6.e partie environ est prise
de la langue Basque.

Parmi les difficultes que rencontrent les lexicographes, il en "est"
une que j'ai eprouvee rnoi-rneme, et dont 'Larramendi ne manque pas
de parler; ·c'est de" trouver des mots qui correspondent d'une langue a
I'autre, soit dans les termes qe sci~nces et arts" de nouv~lle invention,
soit dans les termes familiers, ou 'propres a un dialecte particulier.
Ainsi, comment' exprimer un canon,' une bayonnette, du' jambon~ du
chocolat, du cafe, du tabac? Notre savant jesuite nous" assure qu'il n'a
employe que 3 "mots de sa pure invention: ce sont sutumpa, un canon;
godaria; du:,chocolat;-, surrautsa, du tabac. Quand il, n'a pas trouve dans""
son· dialecte un; mot convenable' ,pour "exprimer un tenne CastilIan, il a"
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eu recours a un autre dialecte. Souvent meme il les m.ele a dessein, en
disant : «Quoique je n'ignore pas qu'un habitant [31] du GUiptlzcoa,
en entendant un Biscayen lui dire guradozu, ez jaramon, astu yataz, ait
peine a s'empecher de rire; et qu'il en est de meme du Biscayen,
lorsqu'a son tour il entend l'autre lui dire nai, dezu, ez malmetitu, astu
zaizquit; quoiqu~ je sache fort bien que jamafs le Biscayen ne voudra
se servir du mot gaistoa, ni l'autre du mot dO'nguea, qui tous deux signi­
fient egalement le mal; j'ai souvent reuni des termes de differens dia­
lectes, pour deployer toutes les richesses de la langue des Cantabres.»
Le mot Cantabre est un terme generique; l'abbe d'Iharce pretend que
les Escualdunac furent ainsi appeles par les Romains, du mot Latin can­
tare, a cause de l'excellence de leurs voix.

Ce dictionnaire, oil tous les mots Castillans sont expliques en Bas­
que et en-Latin, est encore le seul dont on puisse s'aider, pour etudier
la langue des Cantabres: mais bien que, losqu'il parut en 1745 a
Saint-Sebastien, les deux volumes infolio, dont il se compose, aient ete
taxes par le secretaire royal Don Miguel Femandez MunilIa, a la som­
me de 2,270 maravedis, y no mas (14 fr. 12 c. 1/2), M. Baroja, impri­
meur-libraire a St-Sebastien, qui :n'en possede qu'un seul exemplaire
a son usage, -m'a certifie -que, vu sa., rarete actuelle, il lui serait difficile
de s'en procurer un second, meme au.. prix de 3 ou 400 reaux.·

[32l Apres avoir entendu·' l'opinionde divers ecrivains sur la Ian­
gue Basque, l'Academie ·serait peut..etre en droit d'exiger que je lui
donnasse un aper~u de mes opinions - personn~lles, et un resultat de
roes propres labeurs. Mais je crains d'avoir deja depasse les bomes
d'une lecture Academique; Je crains s~ttout d'avoir fatigue l'attention
de ~eux qui m'ecoutent. Loin d',epuiser une matiere, a dit La Fontaine,
on n'en doit prendre que la fleur. D'ailleurs, en ce moment, jem'occupe
a rediger ·,;en Fran~ais un abrege de Grammaire Basque, auquel sera
joint un .Vocabulaire 6 propre aux deux langues. Degage de tous les
accessoires emphatiques, ce petit volume presentera l'ensemble de la
langue Basque, tel que je le con-~ois, et preparera la voie a, cetL~ qui
voudront mediter avec fruit les elucubrations Cantabriques des savans
Espagnols et Fran,~ais, dont j'ai eu l'honneur d'entretenir la Compagnie.

FIN.

(6) L'abbe d'IHARCE, il est vrai, nous promet un dictionnaire bilingue; mais, selon le proverbe
Basque:

Balizcaco IHARAC ez du irinic eguiten.
Le Moulin suppose ne fait pas de farine.
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[Ill]

JOSEBA ANDONI LAXARRA

MANUEL DE LA LANGUE BASQUE

'Premiere Partie:
GRAMMAIRE

GRAMMAIRE BASQUE.

PAR M.R FL. LECLUSE

PROFESSEUR' DE LITT:ERATURE GRECQUE ET' DE LANGUE HEBRAl:QUE A. LA FACULT£ DES
LETTRES DE TOULOUSE; MEMBRE DE L'ACADEMIE DES SCIENCES. INSCRIPTIONS ET
BELLES-LETTRES DE LA MSME VILLE, etc.

TOULOUSE,
CHEZ J.N-M.EU DOULADOURE, IMPRIMEUR-LIBRAIRE,

RUE SAINT-ROME, N.o 41.

BAYONNE,
.Chez L. M. CLUZEAU, Libraire, place de la Cathedrale, n.O 13.

1826.

[IV] A .Monsieur
L'ABBE DARRIGOL,

Superieur du ,grand Seminaire de Bayonne

Monsieur,

Si la verite et la bonne foi etoient perdues sur la terre, ,disoit le
Roi Jean', ce seroit dans le coeur et dans la bouche des Roisqu'il fau­
droit les chercher. Elles ne sont pas encore perdues ces vertus heroi­
ques, et '(sans elever nos regards jusques Cl la majeste du trone), pour
se former ['idee d'un coeur noble et excellent, eloigne de toute dissimtl­
lation,' incapable de donner des marques d'affection, [V] qtt'il .n'en soit
reellement penetre, il suffit, Monsieur, de vous envisager.

Tel est le premier hommage que je me plaisa vous rendre. 11 en
est un seco'nd que je me crois egalement fo'nde it vous adresser. C'est
que si jamais le flambeau de la langue des Cantabres venoi! Cl s'etein­
dre (et il taut avouer qu'il palit de jour, en jour), ce seroit aux lu­
mieres du Clergi qu'il' faudroit le rallumer. C'esi le Clerge qui a con­
serve jusqu'ici ce precieux depot; temoin la Grammaire et le Diction..
naire du R. P. Larramendi, la traduction de l'Imitation' par ,le savant
cure Chourio,:' le Gueroco guero de l'eloquent Axular, etc.

Mais 'pourquoi. rern-onter Cl 4es temps' deja si' recules? En vous con­
fiant la direction de ces jeunes Levites,' qui doivent tournlr un JOT;lr
Cl l'Eglise de pieux et savans defenseurs, le vey!~r!lgZe_ !!~I!1f _q~e_ Jq _
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Providence a [VI] place Cl la tete de votre Diocese, n'a-t-il pas voulu, juste
appreeiateur du 'merite" reco,mpenser vos vertus et vos talens? Sans
parler de vos autres travaux, personne n'ignore que, peu satisfait du
point de vue so·us lequel la Grammaire basque a ete consideree jusqu'ici,
vous vous proposez de publier .sur cet objet un aper9u nouveau et
lumineux, qui, si· de plus serieuses occupations n'en eussent pas retarde
l'impression, non seulement m'eut ete d'un tres-grand secours dans
mes recherches" mais encore m'auroit sans doute fait renoncer it ['idee
de composer une Grammaire basque.

Plusieurs de vos.. compatriotes regarderont pe.ut-etre comme un phe­
nomene l'apparition d'une. Grammaire basque composee par un Pari­
sien; je les. ·prie de croire que, si j'ai derobe quelques instans it mes
etudes grecques et hebraiques, pour m'occuper du basque, [VII] mon
principal but a ete de repandre le' gput de eette belle langue trop peu con­
nue; et que, si mo·n travq,il obtient l'approbation des personnes d011t
j'honore les vertus et Ies Iumieres, ce sera pour moi la recompense la
plus, fla.tteuse.

Agreez,

Monsieur,

l'assurance de ma consideration
distinguee.

FI. LECLUSE, de Paris.

Toulouse, 1.er Aout 1826.

[1] GRAMMAIRE BASQUE.­

AVANT • PROPOSe

ORIGINE DE LA LANGUE BASQUE.

Ce sont les Pheniciens, si nous en crayons la renommee, qui les
premiers nailS ant enseigne l'art d'ecrire:

Phoenices primi, famae si credimus, ausi
Mansuram rudibus vocem signare figuris. Luc.

C'est d'eux que nous tenons cet art ingenieux
De' peindre la parole et de' parler aux yeux;
Et, par les traits divers de figures tracees,
ponner deja couJ.e~r et du corps aux .pensees.Breb.

Tyr et Sidon etoient leurs villes pril1cipales; leur lang~e etoit un
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dialecte :de l'hebralque, comme le temoignent les noms memes des
lettres que Cadmus, un de" leurs rois, apporta aux Grecs 1~. et qui, en
[2] son honneur, furent appelees cadmeennes, c'est-a-dire orientales; car,
en h~breu, Cadim signifie l'Orient, et cadmoni oriental.

Environ 137 ans avant la fondation de Rome, c'est-a-dire neuf
stecles avapt- notre ere; les Pheniciens etablirent une colonie sur la
cote d'Afrique, ·.pres ,'de l'endroit OU est sittie Tunis. Cette colonie r~ut

le nom de· Carthada ou ·Villeneuve. 'Les Grecs }'appelerent Ka.PXllSw'V, et
les Remains Carthago. Apres avoir' etendu d'abord' sa puissance le long
des cotes, Carthage' devint ,bientot la reirie des mets, et se montra
redeutable .ri.vale de la dominatrice du continent. Rome et Carthage
se disputerent'. pendant un siecle l'empire du monde; mais enfin celle-ci
succomba. Panni les trois guerres puniques, la seconde, qui dura 17 ans~

est sans. confredit celle qui £Ut la 'plus glorieuse pour les Carthaginois;
et Annibal' (doht le n'om signifie gage de grandeur,handi-bahia) mit
les Romains' a deUx doigts de leur perte~ ,

Si nous pouvons etablir, par un fait positif, l'affinite de la' langue
basque avec la carthaginoise, ne sera-t-on pas force de lui reconnoitre
une antiquite certaine de 27 siecles? et, comme le phenicien etoit lui­
meme un dialecte de l'hebreu, peut-on assigner au basque une plus
noble origine? '

Un poete comique latin; qui vivoit· deux siecles avant J. C., et
mourut l'an 570 de la fondation de 'Rome, M. A. Plautus, nous a laisse
une comedie [3] intitulee Poenulus ou le petit Carthaginois, representee a
Rome vers le commencement de la deuxieme guerre punique. Au cin­
quieme acte de cette piece, Hannon, carthaginois, vient a Calydon,
ville d'Etolie, dans la maison d'Antidamas, avec lequel il etoit uni par
les liens de l'hospitalite. Le but de son voyage est de chercher ses deux
filles et son neveu Agorastocles, que des pirates siciliens ont enleves
de Carthage, et transportes en pays. etranger.. Le vieillard carthaginois,
suivi d'esclaves charges de "pesans paquets 2, ouvre la premiere scene
du cinquieme acte par un monologue' en langue punique 3.

Cette scene est composee de 27. vers, dont les 11 derniers sont la­
tins. Samuel Bochart, ayant remarque que les noms propres Antida­
mas et Agorastocles se rencontroient, dans les vers puniques, a peu
pres a la meme place que ·dans les vers latins, en a conclu que ceux-ci
n'etoient autre chose que la traduction des premiers; et, comme il y
a un tres-grand rapport entre le puniql;le et l'hebreu, il a transcrit les
10 premiers vers en caracteres h~braiques; puis, en, coupant les mats
differemment, et en .modifiantcertaines syllabes, il est parvenu a re·
trouver les memes pens~es que presentoient les vers latins.

(1) Les lettres hebraiqu~s se nomment 'Aleph, Beth, Ghimel_ Daleth, etc., et les grecques Alpha,
Beta (prononcez Vita), Gamma, Delta, etc.

(2) ·Viden' homines sarcinatos consequi?
(3) Hanno poenus loquitur punice.
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[4] Voici d'abord les 11 vers latins qui terminent la premiere scene du
cinquieme acte:

Deos 4easque' veneror, qui hane urbem colunt,
Ut, quod de. mea re hue veni, rite venerim;
Measque ut gnatas, et mei fratris filium,
Reperire me siritis; dii vostram fidem!
Quae -mihi surreptae sunt, et fratris filium.
Sed hie mihi antehae hospes Antidamas fuit,·
Bum fecisse aiunt, sibi quod faciundum fuit.
Ejus filium hic praedicant esse Agorastoclem,·
Deum hospitalem ac tesseram mecum fero:
In hisce habitare monstratu'st regionibus.
Hos :percon,tabor, qui hue egrediuntur foras.

Citons ensuite les 10 vers puniques, tels' qu'ils se lisent dans toutes
les editions de Plaute, au commencement de la meme scene:

Ny thalonim valon uth si corathisima consith
Chym lach chunyth mumis tyalmyctibari imischi
Lipho canet hyth bymithii ad aedin bynuthii.
Birnarob syllo homalonin uby misyrtoho
Bythlym mothyn noctothii' nelechanti dasmachon
Yssidele brim' tyfel yth chylys chon tern liphul
Uth binim ysdibur thinno' cuth nu Agorastocles
Ythe manet ihy chyrsae lycoch sith naso
Bynni id chil luhili' gubylim lasibit thym
Body alyt herayn nyn nuys lym moncot lusim.

Plaute, Poenulus, act. v.e, sc. I.re

[5] Philippe Paree, Jean Selden, Samuel Petit et Samuel Bochart ont
essaye successivement de transcrire ces 10 vers puniques en caracteres
hebraiques. A cette occasion, il est essentief de remarquer que clans
la langue hebraique, ainsi que clans tous ses dialectes, phenicien, chal­
deen, syriaque, etc., on n'ecrit que les consonnes, , et jamais les vo­
yelles. Les copistes ont donc pu, en suppleant les voyelles clans des
mots qu'ils n'entendoient pas, commettre bien des erreurs que Bo­
chart a cm devoir corriger. C'est ainsi qu'en basque'les voyelles ,varient
suivant les differens dialectes, et que l'on dit emaitea ou emaitia,
astua ou astoa; cein ou zoin~ di,re ou d'ira. Je me bornerai --a :t;apporter
l~essai, de Samu~l'Bochart sur les trois premiers des, 10 ',vers -ptmiques
que je viens de citer:

Na eth elyonim veelyonoth, chekhorath yismecun zoth,_
Khi melakhay' ,yitthemu,' matzlia midd~barehel?-1 iski;
Lephurcanath eth' beni eth' yad adi uberiothay. '

'Traduction', selori:, Bochart: .

Rogo' 4eos :et 4eas" qUl' hane regionem tuentur, - ut consllia mea
compleantur, .et prosperum sit ex' ductu eorum negotium meum,·
- ad 'liberationem filii mei emanu praedonis, et filiarum' mearum.
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Entre les 10 vers puniques et les 11 vers latins, il reste encore a
expliquer 6 vers, qui ont paru [6] inintelligibles a Bochart~ Comme, il
n'avoit plus ici le secours presume d'une traduction latine, il a deses­
pere de venir a bout d'en tirer un sens, et s'est borne a declarer qu'il
soup'<;onnoit que ces 6 vers etoient ell: langage lybique OU africain,
et contenoient probablement encore les memes pensees que les 10 vers
puniques precedens, ou -les 11 vers latins suivans. 11 est vrai qu'on y
voit encore figurer les deux noms propres Antidamas et Ago,rastocles;
cependant, comment rendre raison de cette triple repetition?

Lors de mon sejour a Saint-Sebastien, ville principale du Guipuz­
coa, je consultai un savant Basque espagnol, don Iztueta 4, sur ces 10
vers puniques; et il pretendit les expliquer facilement a l'aide de sa
[7] langue maternelle. 11 a fait, comme Bochart, des coupes de mots diff6­
rentes, et ajoute ou retranche quelques lettres au besoin; mais il resulte
de son interpretation, que ces 10 vers n'ont aucun rapport avec les
11 vers latins, quoique -Bochart eut pris ces derniers pour la traduc­
tion pure et simple des premiers. Cette diversite ne m'a tien offert
d'etonnant; j'etois meme ravi de voir Plaute delivre du reproche d'une
repetition monotone. Mais ce qui m'a bientot ,ramene, malgre moi, a
l'opinion de Bochart, c'est que l'explication de don Iztueta, en langue
espagnole,' ne m'a offert que des mats vides de sense Voici son debut:

[8] Ni ha! ani nua onutsi gorat hisi macon, sith
Chimel, lach, chumith mamicti,' al mintibari imischi,
Lepho .gafiethi tha biz mithi ja.dedin min urthija.

Traduction litterale, selon don Iztueta:

Yo d. este poder voi bien asido d. levantarlo arriba del buen gancho 6
cetro abatido cS cansado - duradero enlazado 0 pegajoso el mas
sutil y fino del meollo, al poder doloroso asid - por encima del
pescuezo y doblemente de la lengua para que calle el mal
aproximante'-

J'allois renoncer a man esperance de prouver l'identite du basque
et du punique, lorsque M. le vicomte de Panat, sous-prefet de Bayon-

(4) Don Juan Ignacio de Iztueta a fait imprimer, a SaintaSebastien, en 1824, chez Baroja, un
volume in-B.o, que ccn~prende las antiguas u.z,a~z,as de ~ailes, sones~ juegos, y otras diversiones
originales de la muy. noble y muy leal prOVtncUl de Gutpuzcoa. Cet ouvrage, compose en basque,
clialecte de GuipuzcoaJ est intitule: Guipuz,coaco dantza gogoangarrien condaira, edo istoria beren
soiiu zar, eta itz neurtu edo versoaquin. .

Ce respectable savant, apres avoir lu ma Dissertation sur la langue basque, dont j'avois eu
l'honneur de lui adresser un exemplaireJ m'en accusa la reception en ces termes: Recivi. la Memoria
que vm. ha escrito sobre la lengua bascongada, la que ha gustado mucho y parecido muy bien d
todos los aficionados a la literatura y bellas letras. Tanto estos, coma todos los amantes de su
patria, y que se interesan en sus glorias, se han llenado de gozo, al ver que un Prances, que
hasta ahora no ha tenido conocimiento ninguno. de dicha lengua, la haya alabado tanto, y prodia

gado tantos elogios!
On m'ecrit aussi de Tolosa: He visto la Disertacion .sobre la lengua bascongada, que me ha

gustado mucho, y mas eI interes que vm. va tomando para engrandecer este -idioma de nuestro pais.
le ne veux pas alonger cette note par trop de citations; mais je ne puis m'emp~cher de rapporter

encore quelques !ignes d'une lettre dont m'a honore un savant Basque franc;ais, aussi recomman­
dable par ses lumieres que par ses vertus. «Tout Basque tant soit peu patriote, et vous savez que
nous le sommes tous beaucoup, doit etre infiniment flatte de voir un homme verse dans la connois­
sance des langues savantes, s'occuper de la nbtre avec tant d'interet. Quant a moi en particulier,
i1 ne m'est pas aise de vous exprimer tout le plaisir que yen ·eprouve».



LECLUSE-REN EUSKAL GRAMATIKA. EUSKALARITZAREN HISTORIRAKO LANABESAK (1) d39

ne, m'honora d'une lettre, en date du 26 avril 1826, dans laquelle il
m'adressoit un travail qui venoit de lui etre communique par le consul
de France a Santander. M.r L. F. Graslin demande si, par une nouvelle
distribution des mots, sans changement ni substitution de lettres dans
le texte punique de Bochart, ou dans tout autre texte d'une edition
de Plaute, on peut trouver un sens qui s'applique mieux (que l'inter­
pretation qu'il propose) "a l'entree d'Hannon sur la scene; surtout si
l'on ne perd pas' de vue qu'il y paroit accompagne de plusieurs esclaves
ou domestiques charges de paquets. - 11 demande aussi si le retablis­
sement du texte, presente en langue basque antique, peut veritable­
ment etre considere comme offrant un langage [9] basque antique, et s'il
est encore intelligible aujourd'hui pour des homm"es tres-verses clans
cette langue.

Pour repondre aux nobles vues de MM. le. consul et le sous-prefet,
j'ai reuni, pres de moi des officiers eclaires, d'habiles ecclesiastiques,
et d'autres savans Basques, dont les uns etoient de Saint-Jean-de..Luz
ou de Hasparren, les autres de Saint-Jean-Pied..de-Port, et d'autres enfin
de Maule6n ou de Saint..Palais; tellement que les trois dialectes d,u
basque fran~ais, c'est-a-dire le labourtain, celui de la Basse..Navarre,
et celui de SouIe et Mixe, se sont trouves representes a Toulouse.

Apres leur avoir expose en peu de mots le sujet de la piece de
Plaute intitulee Poenulus, et avoir mis sous leurs yeux la premiere
scene du cinquieme acte, je leur ai rendu compte de l'opinion de Bo­
chart et du travail de ce savant, pour expliquer, a l'aide de l'hebreu, les
vers puniques Ny thalonim valon uth... , dont il croyoit voir une tra­
duction fidele dans les vers latins Deos deasque veneror..., qui termi­
nent cette meme scene. le leurai ensuite fait part de l'essai de don
Iztueta, Ni hal oni..., Yo d este poder... ; et, apres ces divers pream­
bules, j'ai appele leur attention sur le retablissement du texte des 10 vers
puniques, et sur Ieur explication a l'aide de la langue basque, telle
qu'elle existe. encore aujourd'hui "·dans les pays· basques, fran~ais et
espagnols; [10] travail execute par le R. P. Bartholome de Santa Theresa,
carme dechausse, sur l'invitation et suivant les indications de M.r L. F.
Graslin, consul de France a Santander.

Citons ici les trois premiers vers, comme echantillon du travail
du R. P. Bartholome.

Texte ancien:

Ny thalonim valon uth si corathisima consith
Chym lach chunyth mumis tyalmyctibari imischi
Lipho canet hyth bymithii ad aedin binuthii.

Texte corrige:

Nyth a1 oni mu: al on uths! ye orathisim: ac on sith.
Chym lachchu, nyth mum istyal myctibari imischil

, Liphoca net: hyth bym ithii; a dedin, byn uthii.
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Basque moderne:

Nie al oni mun: 0 al on utsa! ye oratijon: "ae on' zie.
C.ein latzehu, nie emen istia mirabari mizqui!
Lepoca me: ye bein itehi; a dedin, bein utzi.

Traduction fran~aise litterale:

Jembrasse ce pouvoir: 0 pouvoir excellent! assure-toi de son secours:
pour celui-la, c'est fort bien. - Que je regrette de laisser peu CL
l'esclave (fern.)! - Ceci me regarde: laisse-Ie un peu; qu'il reste
(se repose).

[11] Voici le resume des avis de la Commission cantabrique, qui a bien
voulu m'eclairer de ses lumieres:

1.° Le texte des 10 vers puniques de la comedie du Poenulus
(acte cinquieme, scene premiere), tel q~e le donne Bochart dans sa
Geographie sacree, (pag. 800), ou tel qu'il se trouve dans toutes les
editions de Plaute, n'a pas paru presenter un texte basque.

, 2.° 'Ce meme texte corrige par le R. P. Bartholome, de maniere a
offrir en langue, basque' antique un texte' tres-intelligible encore au­
jourd' hui sans autre changement que celui d'une neuvelle division des
mots, n'a pas encore paru presenter un texte intelligible.

,3.° La traduction libre, ou paraphrase en basque moderne, du tex­
te de Plaute retabli en langue basque antique, a offert quelques mots
basques isoles; cependant la Commission a declare que le basque mo­
derne du R. P., Bartholo'me pouvqit bien etre du ~iscayen, mais qu'tln
Basque fran~ais ne le comprendroit pas plus que le basque de don
Iztueta, qui etbit sans doute ecrit 'en dialecte de Guipuzcoa.

4.° Quant a la traduction fran~aise litterale, elle a semble n'offrir
que des . phrases' decousues, et. qu~ toutes se rendroient, en basque
moderne frap.~ais, d'une maniere tout autr~ que celle dont elles 'sont
exprimees. .
[12] Je conclus 40nc en mon particulier: 1.0 Qu'il ne faut pas encore
rejeter l'explication -de B'o'chart, et qu'il fatidra s'en contenter, - jus­
qu'a ce qu'on nous donne un sens aussi suivi que le sien, et exprime en
basque reellement intelligible; 2.° que le biscayen' etant le dialecte le
plus'difficile a comprendre pour des Basques fran~ais 5, pourr~it bien
etre par cela meme moins eloigne du punique, si toutefois il n'etoit
pas, comme essaie de le prouver le R~ P., Bartholome, du pur cartha-
ginois.. '

le finirai cet Avant-propos eh eveillant l'attention des doctes Can­
tabres sur les 6 vers' presumes lybiques, qui suivent les 10 vers pu­
niques, et sur les petites phrases carthaginoises dont la seconde scene
du meme acte est parsemee, teIles que: Avo' donni, me bar bocca, etc.

(5) Ab aquitanica dialecto nonnihil differt navarrica, pZusculum, i1?uscuana et a1Q.vensis, omnium
maxim~ biscaina.-Arnoldus Oihenartus Mauleo-solensis, in Notitia utrzusque Vasconiae, tum ibericae
tum aquitanicae (pag. 72): Parisiis, Sebast. ~ramoisYI 1638, in·4.o
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[13] §. l.er

ALPHABET BASQUE.

Don Astarloa vante beaucoup la. perfection de l'alphabet basque.
Don Ziriza, don Erro, et leur copiste l'~bbe d'Iharee, trouvent dans cet
alphabet une foule prodigieuse de mysteres·. - Le fait est que cette
langue n'a point d'alphabet, du moins qui lui soit propre.

11 est possible qu'elle en ait eu un;' cela est meme tres eroyable,
s'il est vrai que le basque ait ete.la langue universelle de l'antique
Iberie; puisque, d'apres le temoignage de.. Strabon, .qui vivoit sous les
empereurs Auguste et Tibere, les Turdetans ou Turdules, peuples de la
Betique,. eonservoient par ecrit leurs anciennes histoires, et avoient
meme des poemes et des lois en vers, qui datoient (selon eux) de six
mille ansa

Voiei eomme s'exprime Strabon, 'a leur sujet, au livre III de sa
Geographie: l:0cpw';Q/rot S' e;£,;ci~o'J,;at ~W'J 'I6i)pw'J ou';Ot xat ypa tJ..t1a ,;t.xn XPw'J-
,;at • xa~ ,;ijc; 1ta'Aat.tic; IJ,vfu.t'r)c; EXOUO"t ,;a, cruyypaI1lJ.a"t'a, xat 1t0t-nt1a't'a, xat 'J6(.1o'J~

E[..t[..tE,;pOUC; E;a.XtC;XtA,LW'V e,;wv, wr, cpaO"t. Kat ot (lA,A,Ot 8' "Io1lpec; Xpwv,;a.~ ypa(.1t1a.~trXn,

ou ~t~ -l.OEt:E-· ouoE ya.p YAW"t',;n IJ,t~. Hi vera (Turdetani seu Turduli) om­
nium Hispanorum doctissimi judicantur, utunturque grammatica; et
antiquitatis -monumenta habent' conscripta, ac poemata, et metris in­
clusas leges Cl sex millibus (ut aiunt) annorum. Utuntur et reliqui His­
pani grammatica, non unius ,autem generis: quippe ne, eodem quiden1
sermone.

Le R. P. Larramendi et don Erro, qui veulent prouver, par ee pas­
sage de Strabon, l'antiquite de la langue basque, se trouvent arretes
par une petite diffieulte. En effet, Strabon ne parle pas de la Cantabrie,
mais de .la Betique. Pour aplanir eette diffieulte, ils soutiennent que
la langue basque etoit la langue universelle de l'Espagne. Mais n'est-ce
pas tomber de Charybde en Scylla? puisque Strabon nous dit expresse..
ment: [14] '«Les autres Espagnols font aussi usage de la grammaire, mais
n9l1; pas tous de la meme: ils n'ont meme pas tous le meme langage.»
Pour se tirer de ee nouvel embarras, iIs pretendent que, par diversite
de langage_s, il faut entendre une seule et meme langue, avec differens
dialeetes. lIs' accordent aussi faeilement les six. mille ans des Turdules
avee la ehronologie de Moise,. en disant que ces annees etoient de trois
ou quatre mois: ~afios de tres y de quat-ro meses de duraci6n. - Larra­
mendi, proleg., page xxxIv; don Erro, 'alph~, page 17.

La'langue basque ne s'etant eon~ervee jusqu'a nos jours que par
tradition orale, n'a done pas d'alphabet partieulier. Les Basques appren­
nent a leurs enfans a parler'leur langue, eomme ils l'ont appris eux­
memes de leurs peres; mais ils ne font que la parler: ils ne l'ecrivent
point, ne la lisent point. Exeeptons eependant le Catechisme et quelques
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livres de prieres, qu'ils savent par. coeur des leur plus tendre enfance.
Lorsque les pretres, et autres personnes instruites, veulent faire im­
primer quelques opuscules en langue basque, ils ont recours aux ca­
racteres latins, et tachent, par ce moyen, de peindre le plus fidele-
ment possible les sons de leur langue maternelle. '

Les voif{ simples sont representees par les cinq voyelles latines:

A, E, 1,0, V,

et les voix composees ou diphthongues, par:

ai, ei, oi, au, eu, ea, ia, oa, ua, ne, etc.

Les articulations sont exprimees par les consonnes' latines:

B, ca, que, k, kh, ~a, za, ee, d, f, ga, gue, ja, je, ya, ye, h, ch, teh,
1, 11, !h, rn, n, fi, 00, p, ph, r, rr, err, s, z, t; th, tti, tsa, tza, tee, xu.

On peut faire; sur la prononciation basque, les remarques sui­
vantes:

1.° Dans la Soule (arrondissement de, Mauleon), la voyelle U se
prononce comme un U fran~ais, tandis que partout ailleurs, elle se pro­
nonce QU.
[15] 2.°, Dans toute la Cantabrie fran~aise, plusieurs consonnes, 'et no­
tamment P, K, -T, s'articulent ordinairement avec une forte aspiration.
Par exemple, apheza, bekhatuaJ maithatcea se prononcent ap-heza, bek~

hatua, mait..hatcea.
3.°' Dans la ·Cantabrie espagnole, au contraire, on ne· fait aucun

usage du H aspire; on ecrit et on pronorice nai, doatsu, et non pas
nahi, dohatsu.

4.° Jesus, jauna, jaten dute, se prononcent, en Sonle, comme si
c'etoient des mots fran~ais; mais dans le Labourt, on prononce Yesous,
yaouna, yaten doute, et dans le ·Guipuzcoa, Khesous, khaouna, khaten
doute. . ' . ...., .

5.° Les Basques ne connoissent pas le V, et ne font uSflge que
du B.

6.° Aucun mot basque ne commence par R; . et, _pour dire Ronle,
Roi, ,on dit erRoma, erReguea. '_ .

7.° Les voyelles varient seIon les differens dialectes;', on dit _done
ematea ou emaitea" yatea ou yatia, cein ou loin, astua ou astoa, -dire·
ou di.ra. On dit, en Labourt, dl1t, due, dugu,·' en Biscaye, dot, doc, dogu;
et dans le Guipuzcoa, det, dec, degu.

8.° 11 faut eviter de confondre plusieurs mots dont la pronon­
ciation semble se rapprocher beaucoup, tels 'que ceux-ci: eria, malade;
erhia, doigt; .herria, bourgade.
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§. 11.

LITTERATURE BASQUE.

843

La langue basque, selon Larramendi (prolegomenes de son Diction­
naire, imprime en 1745), ne possede aucun livre, i~prime ou manuscrit,
qui ait deux siecles d'antiquite. A cette occasion, il ne peut s'empecher
de deplorer la perte de ces histoires, poemes, et lois en vers des Tur­
detans ou Turdules, qui, des le temps de Strabon, remontoient jusques
a 6000 ans, et consequemment auroient aujourd'hui une date d'environ
80 siecles! Le peu de livres imprimes en basque, [16] qui soient parvenus
a la connaissance de ce savant jesuite, se reduit aux suivans:

1.° Deux Catechismes, l'nn tres-court, qui ne contient que le texte,
et l'autre plus etendu, qui renferme, olltre le texte, des reflexions pieu­
ses et de saintes pratiques; imprimes par ordre de Mgr. de la Vieux­
ville; Bayonne, 1733, in-12~

2.° L'Imitation de .Jesus-Christ,. traduite par M. Chourio, cure de
Saint-Jean-de-Luz; imprimee a Bayonne, 1720, in-12; - reimprimee a
Toulouse, 1825, in-12.

3.° Doctrine chretienne, en basque et en· espagnol,. par don Juan
Beriain, abbe de la paroisse d'Uterga; imprimee a Pampelune, 1626,
in-12.

4.° No(:Hs, et autres nouveaux Cantiques spirituels, par Jean Etche..
berri, docteur en theologie; Bayonne, 1630, in-12.

5.° Autre volume du meme auteur, sur le meme sujet, intitule:
Manuel de devotion.

6.0 Exercices spirituels, et ·Oraisons .en prose et en vers, avec la
passion de Notre-Seigneur, selon saint Matthieu et selon saint Jean;
petit volume imprime a Bayonne, sans date et sans nom d'auteur.

7.° Autre volume in-12, qui contient, en 12 chapitres, differens
Sermons, par Pierre Argainarats, predicateur de Ciboure; Bordeaux,
1641.

8.° Autre volume in..12, qui renferme des Oraisons et pratiques
chretiennes, et traite des sacremens, des commandemens, etc.; par Ber..
nard Gasteluzar, de la Compagnie de Jesus; Pau, 1686.

9.° Autre volume in..12, qui contient la Doctrine chretienne, et pIu..
sieurs Oraisons en tres-beau basque, tel qu'est celui de Sare en Labourt;
ouvrage d'autant plus estimable, dit Larramendi, que son auteur, le
R~ P. Fran~ois-Etienne Materre, qui n'etoit pas basque, avoit appris la
Iangue clans toute sa perfection; Bayonne, 1616.

10.0 Un volume in-8.0 du celebre Pierre Axular, cure de Sare,
intitule Gueroco guero, dont le sujet est: De non procrastinanda poerzi­
tentia. Cet ouvrage est divise en 60 chapitres; le basque en est elegant,
pur, abondant; Bordeaux, 1642.
[17] Outre les dix volumes sus-mentionnes, Larramendi annonce, corn..
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me venant de paroitre tout recemment (acaba de imprimirse), une
Grammaire fran'~aise a l'usage des Basques, renfermant, dit-il, muchas
curiosidades. Harriet, notaire de Larressore, est l'auteur de cette Gram­
maire, que j'ai lue avec beaucoup d'attention. C'est un volume in-12,
imprime a Bayonne en 1741. 11 est revetu des approbations de MM. Ro­
bin, cure de Villefranque, Darreche, cure de Ciboure, et Daguerre, supe­
rieur du petit seminaire de Larressore.

On a aussi imprime differens Catechismes dans la Biscaye, dans
le Guipuzcoa, et clans la Navarre; mais, selon Larramendi, le basque
en est moins pur, et l'orthographe moins correcte. .

En fait de manuscrits, notre savant jesuite ne cite que les deux
suivans:

1.° Un petit Vocabulaire basque, italien et fran<;ais, sans nom
d'auteur, d'une fort mauvaise orthographe, et rempli de barharismes.
11 dit avoir vu ce manuscrit a la bibliotheque royale de Madrid, et en
posseder lui-meme une copie.

2.° Un Dictionnaire basque, espagnol, fran~ais et latin, compose
par Jean Etcheberri, natif de Sare en Labourt, et celebre medecin de la
ville d'Azcoitia. Entre Azcoitia et Azpeitia se trouve le magnifique cou...
vent de' Loyola, bftti sur la maison meme dans laquelle naquit saint
Ignace. Notre jesuite, ayant emprunte pour quelques jours le manus..
crit de son voisin, en fit un extrait, des termes propres au dialecte la­
bourtain, dolit il enrichit son Dictionnaire.

Parlons maintenant d'un ouvrage hien plus considerable, qui est
peut-etre le premier livre imprime en langue basque (il a 25-5 ans de
date certaine), et dans lequel, par consequent, on peut esperer" de trou­
ver le basque le plus pur, pUisqu'il etoit alors plus pres de sa source,
et -n'avoit pas encore ete aussi corrompu par le neologisme espagnol
ou fran'~ais. Cet ouvrage est d'ailleurs aussi remarquable par l'impor­
tance du sujet, que par }'anciennete de sa date; il s'agit de la traduc­
tion complete du nouveau Testament, imprimee [18] a la Rochelle, en
1571, chez Pierre Hautin. Ce volume n'etoit deja plus comIlJ.un du temps
de Larramendi, qui l'appelle pieza rara, et dit ne se l'etre' ·procure que
despues de rriuchos -anos de so.zicitud y diligencia.,

J'en avois vu un exemplaire dans la bibliotheque de feu M. d'Ansse
de Villoison, mon ancien professeur en langue grecque; et il fut porte
au' n.o" 35 du catalogue de ses livres, lors de la vente publique qu'en
firent MM. Debure, a Paris, en 1806, avec cette petite note: Le frontis­
pice retait CL la main. Je ne cite cette particularite, que parce qu'elle
se rencontroit aussi dans l'exemplaire de Larramendi. El exemplar que
yo tengo, nous dit le R. P.,' es un tomo en octavo, d quien no le falta
parte alguna ni texto de todo el nuevo Testamento: pero, con el tfempo
y descuido, le falto' el frontis impreso', y estd suplido de mano, como
tambien la dedicatoria. Je dois l'exemplaire que j'ai en ce moment
entre les mains (et dont le frontispice existe' clans son etat naturel),
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a" la complaisance reunie de M. le superieur du grand seminaire de
Bayonne, et de M. le vicaire de Hasparren. C'est un volume in-8.0 de
459 feuillets (sans y'" comprendre les prefaces ni ,les tables), imprime
sur beau papier et en beaux caracteres.

Nicolas Antonio,' dans sa Bibliotheque espagnole (tome 11, page 274),
dit avoir vu, a Rome, le nouveau Testament en langtie basque, dans la
bibliotheque du cardinal Barberino. Plusieurs personnes ont parle
d~une Bible basque, et ont dit l'avoir' 'vue a Rome; ce qu'il y a de
positif, c'est qu'il n'a jamais paru que le nouveau Testament. Je vais,
dans le §. suivant, ·en donner la descriptio'n, et en faire un examen' cri­
tique, d'apres le volume que j'ai sous les yeux; je rapporterai ensuite
le jugement 'porte sur cette traduction par le R. P. Larramendi.

[19] §. Ill.

NOUVEAU TESTAMENT BASQUE.

Le titre general est ainsi con'9u : IESUS CHRIST GURE IAUNAREN TES­

TAMENTU BERRIA, c'est-a-'dire: Jesu Christi nostri Domini Testamentum
novum. Sous le titre, on voit les armes ,de la reine de Navarre, Jeanne
d'Albret; et, parmi les fleurs de lis, figure le jeu des' Marelles, dont
j'ai donne l'explication dans ma Dissertation preliminaire.Au bas de
l'ecusson, on lit ces mots: Haur da ene Seme maitea, ceinetan neure
atseguin ona hartzen baitut; huni beha 9aquizquio'te, c'est-a-dire: oU'"t'o;
E~t'" O' YL6~ "'~O\J 0 a.ya.1C1l~6C;, E'V ~ EuB6xl1(j('t · au~ou &.XOUE'"tE. (Houtos estin ho
Hyios ·mou ho agapitos, en ha evdoquisa: avtou acouete.) Matth. xvii,
5. Vient ensuite la souscription: Rochellan,' Pierre Hautin, imprimifale,
1571.

La dedicace a la reine de Navarre est double; en fran9ais d'abord,
puis en basque. Voici le titre de cette dedicace en langue fran~aise:

A tres-illustre Dame Jeanne d'Albret, Roine de Navarre, Dame sou­
veraine de Beam, son tres..humble et tres-obeissant serviteur Jean de
Li~arrague de Briscous,- desire grace et paix en Jesus-Christ ... A la Ro­
chelle, le 22 aout 1571.

Le meme titre en langue basque:"
Gucizco Andre no'bIe Ioanna Albrete, Naffarroaco Regzlina, Bear­

nOCD Andre guehien denari, bere cerbitzari gucizco chipiac eta· gucizco
obe'dientac; Ioanrnes Leifarraga Berascoizcoac, Iesus Christe11 gracia
eta baquea desiratzen... Rochellan, agorrilaren 22. 1571.'

11 est donc evident que l'auteur de cette traduction est Jean de
Li9arrague' de Briscous, quoique son nom ne 'paroisse pas sur le fron­
tispice. L'ouvrage est complet, et renferme les quatre Evangiles, les
Actes des apatres, les quatorze Epitres de saint Paul, l'Epitre de saint
Jacques, les deux Epitres de [20] saint Pierre, les trois de saint Jean, celle
de saint Jude·, et }'Apocalypse de saint Jean., De plus, chaque chapitre
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est precede d'un sommaire, qui donne une idee precise des sujets
qui y sont traites.

Le dialecte dont s'est servi le traducteur est celui de la Basse­
Navarre, qui n'est pas tres..different de celui du Labourt. 11 emploie
plus souvent le verbe 'ukan, avoir, que le mot izan;' au' futur, il ne
se sert que des terminaisons en ou ren, et jamais des terminaisons
co Oll go, disant emanen dut, ecarriren dut, au lieu de ecarrico. 11 fait
un usage particulier des auxiliaires cefan, en regime singulier, et citzan,
en regime pluriel, qu'il substitue a 9uen et cituen; par exemple: Isaakee
engendra ce~an Iacob, eta Iaco·b[ec] engendra citzan Iuda eta haren ana­
yeac, au lieu de Isaakec enyendratu zuen Yacob, eta Yacobec enyen­
dratu cituen Yuda eta haren anayae. 11 ecrit reguea, reeibitu, tandis
que l'on prononce maintenant erreguea, errecibitu; et, a la seconde per­
sonne du singulier, ,il n'emploie jamais la forme respectueuse ZU, zue,
mais se sert constamment de hi, hie, qui repondent au tu des latins.
Ainsi Pilate dit a Jesus: Hi aiz Iuduen reguea? (Tu es Judoeorum rex?)
et Jesus lui repond: Hie dioe (Tu dieis). - Mais qui sait si cette pro­
nonciation adoucie de erreguea pour reguea, et cette forme polie de
zu, zue (vous sing.) au lieu de hi, hie (tu, toi) ne sont pas des resultats
de la civilisation moderne? C'est du moins le sentiment d'Oihenart:
Mihi quidem videntur ~u ~uc, et aliae similes voces, nove a nostris
effictae, ad imitationem Hispanorum, Gallorum et Italorum, qui plu­
ralevos singulariter usurpant; page 71.

Pour le- surplus, nous dit Larra'mendi: Es diestrisimo bascongado,
especialmente en la puntualidad de las terminaciones correspondientes
al trato del hi, hic, as! en 10s verbos regulares, como en los irregulares.

11 reste a examiner un point essentiel: l'auteur de cette traduction
etoit-il catholique ou calviniste? - Puisque ce volume faisoit partie de
la bibliotheque du cardinal Barberino, c'est deja pour l'auteur une
presomption favorable. Mais comine on ne peut, dans une question
aussi grave, se c'ontenter d'une presomption, et qu'il n'appartient pas a
un laique de resoudre [21] ce probleme, je n'essaierai pas de le resoudre
par moi-meme, et je m'en rapporterai volontiers au sentiment eclaire
d'un savant jesuite, professeur de theologie au college royal de Sala­
manque. Voici donc la reponse du R. P. Larramendi, a la question qui
nous occupe' en ce moment: «Plusieurs circonstances semblent faire
croire que le traducteur etoit calviniste; 1.° l'epoque a laquelle parut
sa traduction (22 aout 1571, un an avant la Saint-Barthelemi); 2.° le
lieu de l'impression (la Rochelle, le plus fort boulevard du. protestan­
tisme); 3.° la liberte qu'il prit de faire sa traduction en langue vulgaire;
4.° sa dedicace a la reine de Navarre, Jeanne d'Albtet, qui vecut et
mourut calviniste en l'annee 1572. Quant au reste (conclut-il) on ne
peut pas reconnoitre que le traducteur soit calviniste, parce que, seIon
mon entendement, sa traduction est fort bien ajustee au texte.» Voici
ses propres expressions: Por.lo demas" no. se pl~ede conocer que sea
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calvinista el traductor, que estd, d mi entender, muy ajustado en su
traducci6n. Proleg., page xxxvii.

-11 a paru dernierement a Bayonne un cahier in-8.0 de 80 pages a
deux colonnes, sous ce titre: Jesus-Christoren Evanyelio saindua, S.
Mathiuren arabera,· it9u1ia escuarara, lapurdico lenguayaz; Bayonan,
1825, Lamaignere imprimerian; c'est-a-dire: «Le saint Evangile de Je­
sus-Christ, selon saint Mat~hieu, traduction basque, dialecte labour..
tain.» On a· cru que c'etoit une· traduction .nouvelle, et elle n'a pas ete
favorablement accueillie. Ce n'est cependant que la traduction de Jean
'de Li~arrague, revetue des formes modernes du style, et appropriee
au dialecte'labourtain. Les editeurs ont substitue partout 9uen et cituen
a c~an et citzan; erresuma, erreguea a resuma et reguea; 9U, 9UC a
hi, hie; ils ont remplace iayo par sorthu, iforra par esperantcetan,
etc.; mais ils ont pousse la' fidelite jusqu'a conserver les memes som­
maires; c'est un fait dont chacun se convaincra facilement, en compa­
rant simplement les cinq a six premiers chapitres.

Je vais parler d'un verset qui a presente quelques difficultes; c'est
le 16.e du chapitre l.er Citons d'abord le texte grec: 'Iaxwo OE EYEVV1}aE
'to'J 'Iwcr'ilcp 'to'J li'Jopa. MapLa~, E; n~ s.yew1)6t} 'It}croO~ [22] 0 A,Ey6p..E'Vo~ Xpt,cr6~.

Citons ensuite la traduction latine, connue sous le nom de vulgate: Jacob
autem genuit Joseph virum Mariae, de qud natus est Jesus qui vocatur
Christus. Dans l'une et l'autre langue, ce verset est tres-clair, et signi­
fie: «Puis Jacob engendra Joseph epoux de Marie, de laquelle naquit
Jesus qui est appele Christ.» Examinons maintenant la traduction bas­
que; et, pour suivre l'ordre chronologique, commen~ons par l'edition
de .1571: Eta Iacobec engendra c~an Ioseph Mariaren senharra, ceina­
ganic iayo i9an baita Jesus cein erraiten' baita Christ. Voyons ensuite
l'edition de 1825: Eta Jacobec engendratu 9uen Joseph Matiaren se12­
harra, ceinaganic sorthu ifan baita Jesus Christo deitcen dena.

Sans avoir fait de tres-grands progres dans l'etude de la langue
basque, on s'aper~oit aisement que cette double traduction n'en fait
reellement qu'une, et que, dans .la seconde edition, on a seulement
remplace, comme.je le disois plus haut, ce9an par fuen, iayo par sorthu,
et la periphrase trainante cein erraiten baita, par I'expression laconi­
que deitcen dena. Mais ce n'est pas ce que je me propose d'examiner
en ce moment; mon dessein est de faire sentir la justesse des objec­
tions qui ont ete faite,s contre la traduction de ce verset.

Dans la langue basque, 1.° il n'y a pas de signe pour, Inarquer
les genres des noms ou pronoms; 2.° quand deux noms sont en cons­
truction, le terme antecedent doit se placer apres le terme consequent.
En vertu du premier principe, ceinaganic signifie indifferemment du­
que' ou de laquelle, et repond assez bien- a notre dont, ou a l'unde des
latins. D'apres la seconde loi, Joseph epoux de Marie, se dira Yoseph
Mq.riaren senharra, et non pas Yoseph senharra Mariaren; d'ou il
resulte que la traduction basque du verset precite, ne pouvant presen-
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ter les mots que dans l'ordre suivant: Puis Jacob engendra Joseph de
Marie l'epoux, dont naquit Jesus, etc., offre' au lecteur un sens louche
et indetermine, et pourroit faire soup~onnerque Jesus rut fiIs de Joseph.

Larramendi n'auroit certainement pas laisse passer cette phrase
equivoque sans la critiquer, si l'edition de 1571 n'eut [23] porte en·marge
un correctif. On y lit effectivement, imprime en plus petits caracteres,
ceinaganic (dont) c'est-a-dire Mariaganic (de Marie). Cette note aura
suffi au savant jesuite, qui connoissoit les lois rigoureuses de sa langue
maternelle.

, Dociles aux justes reclamations qu'avoit -excitees la traduction de
ce verset, les nouveaux editeurs se sont empresses d'ajouter a la plume~

sur plusieursexemplaires, la petite note Mariaganic, qui etoit imprimee
en marge de l'edition de 1571, et ils ont hien fait.

lIs auroient encore mieux fait, seIon nous, de ne pas Iaisser croire
au public que c'etoit .une nouvelle traduction qu'ils lui offroient; car
le public se mefie toujours 'des innovations. Ne pouvoient-ils pas, apres
avoir habilement retouche la traduction de Jean de Li~arrague, la pre­
senter aux Autorites competentes, et s'appuyer sur le temoignage du
docte Larramendi? Le.:jugement- eclaire du R. P. auroit milite en leur
faveur; et peut-etre aIors, au lieu -de se bomer a une seule partie,
auroient-ils pu reimprimer en entier le livre le plus rare et le plus
precieux que possede la litterature basque.

Avant de terminer te §., citons encore: 1.° Un volume in-12" en
dialecte labourtain, intituIe le Combat spirituel, j-mprime a Toulouse en
1750, chez Robert; 2.° Histoire de l'ancien et du nouveau Testament
(par Royaumont)" traduite en basque par B. Larreguy, cure· de Bassus­
sary, 2 vol. in-12; Bayonne" ,1775 et 1777; 3.° un traite sur les danses,
les .jeux et les 'fetes cantabriques, en ·dialecte du Guipuzcoa, par don
Iztueta, volume in~8.o, imprime a Saint-Sebastien en 1824,. chez Baroja~·

J'ai parle d'Oihenart dans mon avant-propos. Quant a la Grmn­
maire et au Dictionnaire de Larramendi, a l'Apologie de la langue bas­
que par don Astarloa,a l'Alphabet de la langue primitive d'Espagne
de don Erro, et au travail que l'abbe d'Iharce a' commence d'executer
d'apres les originaux Espagnols, je crois les' avoir suffisamment fait
connoitre dans ma Dissertation pre1iminaire, a laquelle je -renverrai
queIquefois ·mes .lecteurs.

Don Iztueta m'ecrit de Saint-Sebastien, que j'ai lu a peu pres todo
10 mas interesante que se ha escrito sobre la lengua [24] bascongada.
11 me marque aussi que don· Astarloa, mort il y a environ 12 ans, a
laisse dans ses .·papiers --l'analyse syllabique de plus .de oDze mille. mots
basques. Ces -interessans manuscrits sont maintenant entre les mains·
de don Erro, et le· monde savant en attend la publication .avec la plu~

vive·. -impatience. .
Je vais :faire'connoitre par quelques exemples la maniere dont ope-

re Astarloa.·' .
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ATZ est compose de la voyelle A, qui marque extension, et de la
double consonne TZ, qui marque abondance; ces deux, elemens reunis
indiquent un objet qui a une abondante extension, ou le doigt.

ATS, compose d'elemens a pea pres identiques, doit signifier -ega­
lement una cosa que mucho' se estiende; effectivement ce mot veut dire
la puanteur..

MAKEL en hebreu signifie un· baton; axoA1} en grec signifie une ecole,
et EXXA1)Q'La une eglise; ces mots ont chacun dans leur langue une etymo­
logie- ,plausible.. Cependant Astarloa, en, employant les memes procedes
analytiques, prouve que ces mots sont basques, et signifient: Faiseur
de contusions, lieu ·propre Cl. dompter la jeunesse, maison capable de
contenir une grande multitude. Puis il s'ecrie d'un air triomphant:
iSerd hebrea esta voz? iPodrdn simplificarla, como nosotros, 105 He­
breos? - eQue dirdn los' Griegos? enos pondrdn demanda de posesi6n?

Ce fut en 1803 qu'Astarloa, apres avoir publie sa brillarite Apologie
de la langue basque, commen,~a son grand travail analytique, dont il
s'est constamment occupe jusqu'a sa mort. 11 parolt qu'il analysoit un
millier de mots basques par chaque annee, puisqu'en onze ans il est
parvenu' jusqu'au onzieme mille. En suivant cette proportion, il s'ecou­
lera ~ncore bien des siecles avant que son eritreprise ne soit mise a
fin; car le nombre des mots basques (en ne comptant que ceux qui
n'ant pas plus' de trois syllabes) s'elevant, suivant Astarloa, a 4,426,554,
929, c'est-a-dire a quatre milliards, quatre cent vingt-six millions, cinq
cent cinquante quatre mille, neuf cent vingt-11leuf; si 1'0n divise cette
somme par 1000, on trouvera que, pour terminer 1'0uvrage d'Astarloa,
iI faudroit encore 4,426,554 ans. - Aguian bail

[25] §. IV.

ARITHMETIQUE BASQUE.

On trouve dans la maniere de compter des ~asques, dit Astarloa,
une des plus grandes preuves de leur antiquite: c'est qu'au lieu de
compter par dixaines, ils comptent par vingtaines. 11 est vrai que les
doigts ont dft servir de base a la numeration, comme' le temoigne le
poete Ovide, lorsqu'il dit en parlant du nombre DIX:

Sed quia tot digiti, per quos numerare solemus,
Hie numerus magno tunc in honore fuit.

Si l'on veut sur ce sujet de plus 'longs details, on ·pourra consulter
(pag. 599) mon edition du' Schrevelius; je me contenterai de dire ici
que les Grecs et les Roinains, qui se 'servent des figures I, 11, Ill, etc.,
et les Chinois de - = ==, etc., pour signifier un,' deux, trois, etc., sem­
blent accrediter cette opinion. Chez les' Eoliens '1tEllTC~~E~'V ,(compter par
cinq), signifie d'une maniere absolue compter._ Plusieurs peuplades
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d'Amerique. confirment encore notre systeme. Chez les Guaraniens, cinq
se .dit popetei, mot compose de po. main, et de petei une, e'est-a.-dire
une main; pour dire dix, ils disent pomocoi, e'est-a-dire deux mains.
Chez les Luliens, vingt se dit iselujauon, mot compose de is main, elu
pied, et jauon tous, c'est~a-dire tous les dO'igts des mains et des pieds.
Les Jaruriens expriment le nombre vingt par canipume, mot. comp.ose
de cani un, et de pume, homme, c'est-a-dire un homme; et le nombre
quarante par noenipume c'est-a-dire deux hommes.

Mais, sans nous transporter en Amerique, nous pouvons rencon­
trer en Europe des langues OU la numeration se fait par vingtaines;
telles que l'irlandaise et la celtique.· Dans cette derniere, par exemple..
vingt se dit uguent, et pour dire quarante, soixante.. on dit daou-uguent,
tri-uguent, c'est-a..dire deux-vingts, trois-vingts. En fran~ais meme, selon
la ~emarque consignee clans le Dictionnaire de l'Academie, a [26] l'arti~

ele vingt, on dit, dans la maniere ordinaire de compter: Quatre-vingts,
six-vingts, et meme quelquefois sept vingts, huit vingts,· mais on ne
dit jamais deux vingts, trois vingts, cinq vingts, ni dix vingts.

Si done e~tte maniere de compter par vingtaines est une des plus
grandes preuves de l'antiquite la plus reeulee, notre langue en pent
aussi revendiquer sa part. Mais d'oit cette preuve se deduit-elle? e'est
que, naus dit Astarloa, l'homme qui compta par les dix doigts de ses
mains, et qui, arrive au nombre onze, reeommen~a a eompter sur les
memes doigts, n'eut pas sous les yeux les dix doigts de ses pieds, paree
qu'il dut deja se trouver ehausse; y de aqui se infiere, conelut-il, que
el numero deceno no pudo l quedar regente, sinG en aquellas lenguas que
se inventaron despues del calzado cerrado',· y de consiguiente, que 110

pueden estas pretender toda la antigiledad d que aspiran.
La page suivante offrira le tableau des noms de nombre en langue

Ibasque; mais pour satisfaire la curiosite des linguistes, je vaispre~

senter d'abord la numeration comparee de quelques langues d'Asie et
Id'Europe, dont l'antiquite peut le disputer a celle de la langue can­
~abrique.

NUMERATION

CHINOISE: I (1, eul (2, san (3, se (4, ou (5;
Iou (6, tsi (7, pa (8, kion (9, chi 10;
pe (100, tsian (1000, wan (10,000.

HEBRAlQUE: Ekhad, chene, chaloch, arbah, khamech,
chech, chebah, chemonch, techah, heser;
meah (100, eleph (1000. '

. ,GRECQUE·: Hen, dyo, tria, tessara, pente,
hex, hepta, octo, ennea, deca;
hecaton (100, khilia (1000, myria (10,000.

HONGROISE: Egy, ket, 'harom, negy, at,
. hat, het, nyoltz, kllentz, tiz.

- IRLANDAISE: An, da, tri, ceithar, cuig, - deich (10;
fichad (20, da-fichad (40, tri-fichad (60, etc.
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CELTIQUE:· Una~, daou, tri, pevar, pemp, ---.; .dec .(10;
uguent (2Q;· daou-uguent (40, t~-uguent (60, etc.
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[27] NOMS DE NOMBRE.

Bat,
Bi,
Hirur,
Laur,
Bortz,
Sei,
Zazpi,
Zorci,·.
Bederetci,
Hamar,

Hameica~

Hamabi.,
Hamahirur,
Ham.alaur,
Hamabortz,
Hamasei,
Hamazazpi,
Hemezorci,
IIemeretci,
Hogoi,

H.~goi eta hamar,
Berrogoi,
- eta hamar,
Hirur hogoi,
- - eta hamar, .--
Laur hogoi,
- - eta hamar,
Ehun, .
Berrehun,
Milla,

Milliun,
etc.

un.
deux.
trois.
.9.u.atre.
cinq.
six.
sept.
huit.
neuf·
.dix.

onze.
. douze.

treize.
quatorze.
quinze.
'seize.
dix-sept.
dix-huit.
dix-neuf·
vingt.

trente.
quarante.
cinquante.
soixante.
soixante-dix.
quatre-vingts.

- .quatre-vingt-dix.
cent.
deux cents.

,millet

million.

Lehenbicicoa,
Bigarrena,
Hirurgarrena,
Laurgarrena,

Lehenbicicoric,
Bigarrenecoric,
Hirurgarrenecoric,
Laurgarrenecoric,

Behiri,
Bietan,
Hiruretan~

Lauretan,

, Banatan,
Binatan,
Hirurnatan,

.Laurnatan"

Bana,
Bina,
Hirurna,
Lauma,

Banaca,
Binaca,
Hirurnaca,
Laurnaca,

Battasuna,
.Hiturtasuna,

, Hamartasuna,

,·,Erdia,
Herena,
Laurdena,

premier.
deuxieme.
troi.sieme.
quatrieme.

premierement.
deuxiemem'ent.
troisiemement.
quatrieme111-ent.

une fois.,
deux foist
trois 1ois.
quatre fois.

chacun une fois.
chacun deux fois.
chacun t.rois fois.
chacun quatre fois.

chacun un'.
chacun deux.
chacun trois.·
chacun quatre.

un CL un.
deux Cl deUx.
trois Cl trois.

.q!'latre Cl quatre.

unite.
trinite~

dixaine.

la moitie.
le tiers.

,le' quart.

[28] §. v.
CALENDRIER BASQUE.

Strabon ,·nons dit au livre III.e de· sa Geographie: "E\I!JOl, OE ~ouc;

.~ClA.A.aXXpv~, :&eeouc; <pal,.t ,. 't'ouc; Be KEA/tL€)11pac;, XCl.t' ''t'OUc; 1tpoc;66ppouC; 't'W'J 0{.16pw'J
au't'otc;', avw'JuP-41 't't'JL 8e0, ~at:c; 1taVf1EA,l}'JO!Jc;, 'Jux'twp TCPO 't'W'J TCUAW'J 1tlX.VOl,XLOUC;
"tE XOPEUEt.V xrtL 1trtvvux£~et,'J. Quidam Callaicos perhibent nihil de' diis sen­
tire; Celtiberos autem, et qui ad septentrionem eorum sunt vicini, inno-
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minatum quemdam Deum noctu in plenilunio, ante portas cum totis
familiis choreas ducendo, totamque noctem festam agendo, venerari.
C'est a l'aide de ce passage que don Thomas de Sorreguieta, don As­
tarloa et don Erro ont essaye d'expliquer le calendrier, et principa­
lement la semaine basque, qui paroitroit aussi anterieure a la semaine
de Moise, que le nombre 3 l'est au nombre 7. En effet, selon eux., la
semaine basque n'etait composee primitivement que de 3 jours, et les
4 autres n'ont ete ajoutes que posterieurement. Ce n'etoit done pas une
periode hebdomadaire, c'etoit une periode de trois jours, une triade:
astelehena, astehartia, asteazquena, c'est-a-dire prima dies, media dies,
ultima dies. Voila bien les trois points de la periode, designes avec la
plus grande precision.

Ces trois noms, qui dans l'origine se rapportoient a des fetes lu­
naires, se sont ensuite appliques aux trois premiers jours de la se­
maine, lundi, mardi, mercredi. Mais, pour la completer, il a fallu ajou­
ter quatre jours nouveaux aux trois anciens. On a appele jeudi orce­
guna ou osteguna, c'est-a-dire le jour qui vient apres, ou le jour sui­
vant; et vendredi orciralea ou ostirailla, c'est-a-dire le jour qui vient a
la suite du jour d'apres, el dia que estd detras del dia de atras. Comme
la periphrase etoit deja assez longue, on donna au samedi le nom
de larumbata, qui signifie un quartier lunaire, et au dimanche le nom
d'igandia, qui signifie la mayor subida, le grand jour, et par lequel on
designoit jadis la pleine lune. Voila l'analyse [29] de la semaine basque,
d'apres les trois savans espagnols susmentionnes.

Les 12 mois ont r~u differentes denominations, selon les differens
dialectes, dont: je traiterai dans le §. suivant. Voici les plus usitees:

Janvier,
Fevrier,
Mars,
Avril,
Mai,
Juin,
Juillet,
Aout,
Septembre,
Octobre,
Novembre,
Decembre,

urtarrilla,
otsailla,
marchoa,
apirilla,
mayatza,
erearoa,
uztailla,
abostua,
buruilla,
urria,
hacilla,
abendoa,

ilbalza.
ceceilla.
epailla.
jorrailla.
ostarua.
baguilla.
garilla.
agorrilla.
irailla.
bildilla.
azarua.
lotasilla.

11 est visible que plusieurs de ces noms de mois sont modemes,
tels que marchoa mars, apirilla avril, mayatza mai; il n'en est pas de
meme de urtarrilla, janvier, qui signifie le mois des eaux; de ostarua,
mai, temps de la feuillaison; de azarua, novembre, temps des semences.

Quant au mot .lo-tasilla, un des noms du mois de decembre, don
Astarloa, qui le traduit ainsi, mes en que se detiene 0 para, reconnoit
dans cette etymologie un misterio singular. J'adopte volontiers son ety­
mologie; mais, sans chercher a penetrer son mystere singulier, j'y trou-
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ve ..tout simplement un, mois OU, a' cause du mauvais temps, il est bon
de se .tenir :'a la maison.

[30] §. VI.
DIALECTES BASQUES.,

. L'HABITANT du Guipuzcoa" ne comprend pas, ou _dl:l moins ne com­
prend qll'avec peine, le biscayen; ~n peut en dire :autant de ce' der­
nier ,par rapport au premier; autant de 1~4abitarit de l'Alaba, de la
Navarre ,haut'e' et pa'sse., du Labourt, de la Soule, etc. J'ai rapporte
dans ma Dissertation preliminaire une phrase fort simple, exprimee
en 15manieres differentes., '

.Loin de regarder comme un embarras cette. multiplicite de langa~

ges,' Larramendi les compare successivement aux productions variees
de la terre, de la mer, de l'air, et meme du feu; aux groupes multiplies
d'etoiles qui charment notre vue, aux accords de. la musique qui flat­
tent nos oreilles; enfin, aux differens dialectes de la langue grecque.
11 croit pouvoir rapporter taus ceux de la langue cantabrique a trois
principaux: celui du Guipuzcoa, celui de la Biscaye, et celui du Labourt.

.·Le·labourtain, dit-il, est doux et agreable a :!'oreille, son· expression
est prompte et facile; seulement, les aspirations y sont un peu trap
fortes et trop multipliees.

Le biscayen offre moins d'aspirations; .mais il est sujet a de fre­
quentes syncopes, qui ne laissent pas d'introduire quelque confusion.
Les femmes le parlent avec une grace particuliere; mais.il a certaine
rudesse dans la bouche des hommes. ..

,Le dialecte du Guipuzcoa est le plus correct, et' le plus agreable.
Tout s'y prononce avec distinction; les mots n'y sont pas syncopes avec
trop de precipitation; l'expression y ..estplus facile, et plus douce.

On pourroit peut-etre soup~onner Larramendi d'un 'peu de partia­
lfte a regard de sa province; cependant, situee au mili~u de la. Biscaye,
de. l'Alaba, de la Navarre et du Labourt, et par consequent entouree
de toute part de pays basques, cette province, qui jouit seule de ,ce
privilege, doit probablement avoir conserve la langue parlee dans sa
plus grande pur~te. Je. dis la .. langue parlee; ~ar" pour ce qui regarde
la langue ecrite; le Labourt a toujours eu l'avantage sur touies les
autres provinces de la Cantabrie..

.[31] §. VII.

:ETYMOLOGIES BASQUES.

SELON: Larramendi ,et ses, copis~es, 1~ langue ba~que. etoit autrefois
la langue' universelle de toute' l'Esp.a'gne. C'est ce que' prouve I'etymo-
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logie du mot, generique, Espagne, qui ne derive pas de l'hebreu saphan
couvrir, ni du grec cr'1ta'Jta rare (c'est..a..dire pays, co'uvert de forets, et
par consequent peu habite), mais qui est un mot tout-a.-fait basque,
espana, et signifie LEVRE. Cette etymologie est plausible; car l'Espagne
peut etre consideree comme une levre, un bard, une extremite de l'Eu..
rope. Mais ce n'est pas sous ce rapport qu'ils envisagent le mot levre;
ils pretendent remonter, a l'aide de cette signification, jusqu'a !'epoque
oil, d'apres le texte de Moise, erat terra labii unius. Je ne les suivrai
pas depuis Fontarabie- jusques a Cadix'. le leur accorde volontiers que
la premiere de ces deux villes signifie ondar-ibaya, ville' situee au-dela
du fleuve de la, Bidassoa; que l'Andalousie veut dire terre longue landa
lucia; mais il faut qu'ils m'accordent a leur -tour queCa~ix, ou, selon
les Grecs rcio£tpa, est l~_, mot hebreu ghedera fortification, dti verbe ga..
dar clore, entourer; et que Malaga n'est autre chose que le chaldeen
meleca, saumure ou saline.

Non 'contens d~ t~ouver des._, mots basques dans,.'toutes les villes
d'Espagne, ils debordent jusques en France; ainsi l'ancien Benearnum,
que l'on croit etre Lescar, est compose ,.de behia vache et d'arnoa ,vine
Effectivement la vache etoit empreinte sur les monnaies frappees a Pau,
capitale du ,Bearn.; et les cotea,uxde Juran~on sont encore, renommes
par leurs excellens vins., Ole~on, l'ancien Iluro, derive de olha. forge
et de ura eau. J'admets ces deux etymologies; mais n'allons pas plus
loin. Gardons-hous de donner a Versailles et a Paphos l'origine ridicule
que leur assigne l'abbe d'Iharce, et que j'ai rapportee dans ma Disser-
'tation preliminaire.
[32] J'ai remarque dans la langue" basque plusieurs mots hebreux, tels
que: hir ville, 'makel baton, tsel ou tzal ombre, ani, hou, baith; en
basque hiri, makhil, itzal, etc.; et -plusieurs mots grecs, tels que: ap't'oc;
pain, XOAEpa colere, crXOAi) ecole, EXXA1},cr£a eglise, &YYEAO~ ange, 1t£'J't'1)xo~i)

pentecote, cr1taea, xatp6c;, Mpa; en basque artho,' colera, escola,' 'eliza,
aingueru, mendecoste, etc. 11 est vrai que par artho ou arthoa'les Bas­
ques entendent proprement le. pain de maiz, tandis qu'ils appellent
celui de froment oguia; mais mon rapport est assurement bien moins
eloigne que ~elui de' Larramendi, qui derive 'en sens inverse le mot grec
v8wp eau, du mot basque idorra sec, aride. Ceux qui voudront voir les
raisons curi'euses qu'il en donne, pourront consulter ses prolegomenes,
page xv.

Gorputz corps, dembora temps, presuna personne, arima ame,
ceru (en Soule celuya) ciel, khurutce croix (de l'ablatif cruce), et une
foule d'autres mots semblables 6 sont bien ,certainement, malgre leur

- (6) Bekhatua peccatum, botua votum, patua pactum, acceptatcea acceptare, affligitcea atfligere,
akhusatcea accusare, etc., etc. --. Introduire tous ces mots dans un vocabulaire de la langue basque,
ce seroit le surcharger inutilement de mots etrangers a cette langue.
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alteration, des mots latins, quoique Larramendi pretende que ce sont
au contraire les Romains qui les "ont empruntes des Basques. L'abbe
d'Iharce partage cette derniere opinion, et pense que la langue canta­
hrique n'a rie,n emprunte des autres idiomes. ,Un Basque m'a cependant
avoue qu'il n'y av-oit pas de mot dans sa langue pour signifier une
fourchette; (qui empeche" de dire sardia, ou "sardisca?) et que les Bas­
ques de France l'appeIoient forchetta, et ceux, d'Espagne tenedora; mais
cet aveu ,n'etoit pas tout-a.-fait gratuit; car il en concluoit que c'etoit
une nouvelIe preuve de l'antiquite du ba~que, qui remontoit jusqu'a
une epoque ou l'on ne connoissoit d'autre fourchette que celle du pcre
Adam.

Toutefois 1~ 'langue des Cantabres a conserve jusqu'a nos jonrs
d'iIlustres vestiges de son antique splendeur. Iguzquia le s'oleil (en Soule
eguia) signifie.celui qui procure le jour, ou qui fait voir les objets; ilhar­
guia la lune (en Soule argizaguia) [33] cellequi brille dans les .tenebres,
Oll hien, si 1'0n ecrit hillarguia, lumiere morte; Yaincoa Dieu, c'est-a-dire
celui 'd'en haut, le' Tres-haut, altissimus, 0 U~LC;OC;. Avouons cependant
que cette denomination, toute sublime qu'ell~ est, n'atteint pas encore
a la niajeste du JEHOVAH hebraique, qui signifie celui qui est, fut et sera,
l'£ternel.

Le mot trinite' (vulgairement trinitateaJ pourroit s'e traduire en
basque (et fort bien",selon Larramendi), par hirurtasuna. L'homme se dit
guizona, c'est.:.a-dire guizd ona (en latin forriza bona), la creature par
excellence. Zubia un pont (litteral. deux plariches) existoit donc avant
l'invention des ponts eh pierre. Aberea troup~au, a forme les mots ,abe­
ratsua riche, aberastasuna richesse (comme ~hez les Latins pecunia et
pecuniosus se tir~nt ,de ,pecus); et dl), mot ardia brebis, derive ardita
un Iiard, la plus petite piece de monnaie.

Les Basques expriment quelquefois par "deux mots differens deux
idees analogues, que nous exprimons par un seuI. La chemise d'homme
se dit athorra, '. ceIle de' femme mantharra; caflibeta signifie, un couteau
de table, et nabaJa un couteau de poche; un frere appelle sa soeur
arreba,· deux' soe..;trs '~e' saluent entr'elles du pom de ahizpa.

L'hiphil des Hebreux, c'est-a-dire la conjugaison doublement tran­
sitive, s'effectue. en basque par l'intercalation de la syllabe ra, de la
maniere suivante: Eguitea faire, eraguitea faire faire; ikhastea appren­
dre, irakhastea faire apptendre, enseigner; edatea boire, edaratea faire
boire, abreuver; ikhustea' voir, erakhustea faire voir, montrer.

Pour completer cet interessant §.,. je vais, dans le suivant, donner
les nombreuses desi~ences de la langue basque, et fixer leur valeur par
des exemples, qui, etant bien compris, nons· epargneront la peine de
chercher beaucoup d.e·' ,mots dans les Vocabulaires. -
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t34] §. VIII.

D:£SINENCES BASQUES.

~ Yanaldia, tour de manger.
1. ALDIA. Edanaldia, tour de boire.

Erranaldia, tour .de dire.

~
Diruanza, ressemblance d'argent.

2. ANZA. Urreanza, ressemblance d'or.
Guizonanza, ressemblance d'homme.

~
;Egosbera, facile a cui~e.

3. BERA. Bihotzbera, misericordieux. "
Sinhetsbera, credule.

~
Salbidea, debit, chalandise.

4. BIDEA. ~rosbidea, moyen ·d'acheter.
Minzabidea, ,occasion de parler.

~
Makhillaca, Cl coups de baton.

S.. CA. Harrica, Cl coups de pierres.
Ezpataca, 'Q, coups d'e-pee.

~.
Makhillacaria, 'qui se" bat a coups ,de baton.

6. CARIA. Harricaria, qui se bat a coups de pierres.
Ezpatacaria, , qui se bat a coups d'epee.

)
Handicara, tirant sur le grand.

7. CARA. Churicara, tirant sur le blanc.
Gorricara, tirant sur le rouge.

~ Eguincaria, facile a faire.
8. ' CARIA. ' "Emancaria, facile Cl 'donner.

Harcaria, facile Cl prendre.

~
,Guizonchca, homme -foible.

9. CHCA. Emaztechca" femme foible.
Zamarichca; cheval foible.

~
Onchcoa, un peu bono

10. CHCOA. Handichcoil, un peu grand.
Errechcoa,' un peu facile.

[35]

~
Handicheagoa, , un peu plus grand.

11. CHEAGOA. '. Chumecheagoa, . un peu plus petit. '
Hobecheagoa, un peu meilleur.

.~
Oncheguia, un peu trop bono

12. CHE.GUIA. Handicheguia, un peu trop grand.
Chumecheguia, un peu:' ,trap petit. '

~.
Onchoa, onttoa, ban et petit.

13. CHOA,' 'TTOA. Guizonchoa, petit homme.
'Mahainchoa, petite table.·

~
Emancorra, qui donne. facilement.

,.14. CORRA. Irricorra, qui Tit facilement.
Erorcorra, qui tombe facilement~

) Ondia, quantite de bons.
15. DIA. .Guizoriciia, quantite d'hommes.

Harridia, quantite de pierres.
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)
Emandina, .. tant qu'on peut donner.

16. DINA. Ekhardina, : tant qu'on peut porter.
Errandina. 'tant qu'on peut dire.

)
Diruduna, qui a de l'argent.

17. DUNA. Etcheduna, :qui a des maisons.
Ontasunduna, qui a du bien.

~
Oneguia, . trop bone

18. EGUIA. Handieguia, trop grand.
Chumeguia, "trop petit.

)
Onequilacoa, qui est avec les bons.

19. EQUlLACOA. Handiequilacoa, :' qui est avec les grands.
Ederrequilacoa, qui est avec les belles.

I Ederretsia, tenu pour beau.
20. BTSIA. ) Onetsia, -tenu pour bone

Gaitcetsia, tenu pour mechant.

[36]
..~

Esquergabea, ingrate
21. GABBA. Faltagabea, innocent.

Ahalgabea, impuissant.

~
Logalea, envie de dormir.

22. GALEA. Goragalea, .envie de vomir.
Hazgalea, demangeaison.

)
Bigarrena, deuxieme.

23. GARRENA. Hirurgarrena, troisieme.
Laurgarrena, quatrieme.

~
Handigarria, qui aide a agrandir.

,24. GARRIA. Edergarria, -qui aide Cl embellir.
Onetsgarria, qui aide a aimer.

~
Egosgorra, difficile Cl cuire.

25. GORRA. Bihotzgorra, impitoyable.
Sinhetsgorra, 'incredule.

. ~
Adisquidegua, raison d'amitie.

26. GUA. Etsaigua, ,raison d'inimitie.
Samurgua, raison de querelle.

~
Etchegueya, materiaux pour batir.

27. GUEYA. Uncigueya, ,charpente de navires.
Oihalgueya, etoffe pour faire du drape

I Harguina, magon.
28. GUINA. ~ Zurguina, 'charpentier.

Cillargtiina, orfevre.

~ Belhargtiiro, temps des foins.
29. GUIRO. Mahatsguiro, temps des raisins.

Oguiguiro, saison des fromens.

~
Handiguna, un peu de grandeur.

30. GUNA. Onguna, 'un peu de bonte.
Ederguna, un peu de beaute.

[37]

~
Sagarhondoa, pommier.

31. HONDOA. Madarihondoa, poirier.
Guerecihondoa, cerisier.
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~
Bizarguillea, barbier.

32. ILLEA. Aditzaillea, auditeur.
Creatzaillea, \createur.

~
Zalhukharca, a qui sera plus soupIe.

33. KHARCA. Ikhaskharca, a qui apprendra'mieux.
Cantakharca, 'a qui chantera mieux.

~
Onkhoya, amateur du bone

34. KHOYA. Arnokhoya, 'adonne au vin~

Emakhoya, adonne aux femmes.

~
Yendeostea, troupe de gens.

35. OSTEA. Diruostea, ':somme ,d~argent..
Ardiostea, '.troupeau de brebis.

. ~
Onpean, :,parmi Ies bans.

36. PEAN. Gaistopean, i'parmi Ies mechans."
Handipean, ....parmi les grands.

.~
Hordiqueria, .ivresse.

37. QUERIA. Erhoqueria, ;'falie.
Chirchilqueria, "bagatelle.

~
Diruquetaria, . .queteur d'argent.

38. QUETARIA. Arnoquetaria, .'que-teur de v,in.
Haraguiquetaria, ' "queteur de viande.

~
Sainduqui, saintement.

39. QUI. Osoqui, ','entierement.
Hobequi, \mieux.

. ~
Guizonquia, de l'espece de l'hamme.

40. QUlA. Emaztequia, 'de l'espece 'de la fem.me.
Ardiquia, de l'espece de la brebis.

[38]
.~

Adinquidea, egal en age.
41. QUIDEA. Icenquidea, ~:de meme nom.

Handiquidea, 'egal aux grands.

I Emanquizuna, action de donner.
42. QUIZUNA. ~ Eguinquizuna, :'actian de faire.

Erranquizuna, 'critique, discussion.

~
Guizonsquia, homme de peu de merite.

4,3. SQUIA. Handisquia, grand de peu, de merite.
Onsquia,', 'bon a peu de titres.

~
Etchesquilla, maison de peu de valeur.

44. SQUILLA. Lursquilla, 'terre de peu de valeur.
Baratcesquilla, }ardin de peu de valeur.

~
Ahotara, bouchee.

45. TARA. Orgatara, 'charretee.
Uncitara, charge d'un navire.

~
Ontarra, partisan des bons.

46. TARRA. Gaistotarra, 'partisan des mechans.
Handitarra, partisan des grands.

~
Zucentasuna, justice.

47. TASUNA. Ontasuna, 'bonte.
Hirurtasuna, trinite.
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) .Eguitecotan! e1;'l vue de .faire.-
48. TECOTAN. Emaitecotan, en vue de donner.

Uztecotari, . en vue de laisser.

~ Belharteguia, grenier Cl foin.
49. TEGUIA. ' Arnoteguia, cellier, cave.

Liburuteguia, bibliotheque.

Emaiter, pres de donner.
. 50. ~ TER", CER. ." Erraiter, 'p'resde dire.

Ithotcer, pres. ,de se noyer.

[39] Elizathirian, aux environs de l'eglise.
5I. THIRIAN. Etchethirian, aux portes de la maison.

Eguerdithirian, vers le, rrtidi.

)
Handitiarra, qui hante les grands.

52. TIARRA. Edertiarra, qui hante les belles.
Elizatiarra, ,-; qui- hante les eglises. . -

.... ~
Halatsu, Cl peu .pres ~in~i.

53. TSU. -Onguitsu, . Cl peu pres bien.
Bardintsu, , Cl peu' pres egal.

lDirutsua, rempli d'a:rgent.
54. TSUA. Arnotsua, ' rempli de vino

Oguitsua, rempli de frome~t._

~
Ontuoa, bon et grand.

55. TUOA. Handituoa, fort grand.
Guizontuoa, grand homme.

lArzaina, berger.
56. ZAINA. Mandazaina~ muletier.

Gasteluzaina, geoli~r.

lOguizatpena, abondance de froment~

57. ZATPENA. Arnozatpena, abondance de vino
Sag~rzatpena, . abondance de pommes.

{
Onzatqui, en vue d'ameliorer.

58. ZATQUI. Ederzatqui, en vue d'embellir.
Handizatqui, en vue d'agrandir.

~
On'ezcoa, qui est fait de bono

59.' ZCOA. 'Handizcoa, qui est fait de grand.
Harizcoa, qui est fait de:fil.

lOnztatua, garni de bono
60. ZTATUA. Handiztatua, garni de grand.

"Teillaztatua, garni de tuil~s.

[40] §. IX.

I?£CLIN~ISON BASQU,E.

·859

A.) NOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS.

LA langue basque. n'admet pas la distinction des noms masculins
au feminins; elle n'a pas non plus le genre neutre. La terminaisonest
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la meme pour tous les genres, dans les deux nombres singuIier et pIu­
riel; elle ne connoit pas le nombre duel.

Les cas sont plus all mains multiplies, selon la maniere de les envi­
sager. Don Astarloa, examinant les differentes relations marquees par
les cas, les divise avec raisoD en relaciones primarias y relaciones se­
cundarias.

11 n'admet que quatre relations primaires, auxquelles il assigne les
caracteristiques suivantes:

l
patiente

Caracter de agente
recipiente
posesor

Expliquons ceci par un exemple:

el no tenerla'
C
I vulg.

EN l
acc. ".
nom.
data
gen.

Aitac emaiten dio semeari amaren etchea.
Le p,ere donne au fils la maison de' la ~ere.

Dans cette phrase, le pere est l'agent, c'est lui.qui donne; aitaC est done
designe par la caracteris~iqueC, tandis que la'maison, qui est le patient.
n'en prend aucune, etc'hea. Le fils est celui qui re~oit la maison, dont la
mere avoit la possession; aussi lisons-nous d'un cote se:mearI, et de
l'autre amarEN.

Quant aux relations secondaires, marquees par des postpositions,
ce sont autant de formes adverbiales, indiquant l'instrument, la fin, la
cause efficiente, etc. ~ar exemple: aitarequin~ avec le pere; aitarenzat,
pour le pere; aitaz, par le pere, etc.

[41] DECLINAISON SIMPLE.,

C'est-a.-dire, ne presentant que les relations primaires:

Guizon, a, ac
Guizonaren
Guizonari

l'homme
de l'homme
Cl l'homme

NOMBRE SINGULIER.

Bayona, ac
Bayonaco
Bayonari

Bayonne
de Bayonne
CL Bayonne

Guizon, ac, ec
Guizonen
Guizonei

NOMBRE PLURIEL.

les hommes Indiac, ec
des hommes Indietaco
aux hommes Indiei

les Indes
des Indes
aux Indes

Les noms de personnes se declinent comme guizona, et les noms
de choses et de lieux, comme' Bayona. Ainsi on dit aita, aren, le pere;
ama, aren, la mere; semea, aren, le fils; tandis. qu'il faut dire etchea,
eco, la maison; baratcea, eco, le jardin; Erroma, aeo, Rome.

Tout nom basque peut former deux adjectifs du nombre singulier,
et deux dti nombre pluriel.
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1. SING. DB SING.

Guizonarena, ac
celui' ','de l'homme

Guizonarenaren gen.
Guizonarenari data

. 2. PLUR. DE SING.

GuiZonarenac, ec
ceux de l'homme

Guizonarenen gen.
Guizonarenei date

. 3. SING. DE PLUR.

Guizonena, ac
celui des hommes

Guizonenaren gen.
Guizonenari date

" 4. PLUR. DE PLUR.

Guizonenac, ec
ceux des hommes

Guizonenen gen.
Guizonenei dat.

1. SING. DE SING.

Bayonacoa, ac-,
celui de Bayonne

Bayonacoaren gen.
Bayonacoari data

2. PLUR. DE SING.

Bayonacoac, ec
ceux de Bayon'ne

Bayonacoen gen.
Bayonacoei data

3. SING. DE PLUR.

Indietacoa, ac
celui des Indes

Indietacoaren gen.
Indietacoari date

4. PLUR.. DE PLUR.

Indietacoac, ec
ceux des I ndes

Indietacoen gen.
Indietacoei dat.

[42.] Ces adjeetifs s'appellent en basque noms du deuxieme degre, et se
forment du genitif des mats simples. C'est ainsi qu'en latin, de 1tzez
genitif d'ego, se forment meus, a, urn. " ,

L'abbe d~Iharce,' qui fait consister l'excelh:~rice'd'une langue dans
l'aban'dance ,de ses syllabes, forge successiveIllent des noms du: 3.e

, 4.°,
S.e et 6.e degres, et apres avoir termine par.: c~tte pampeuse baliveme:

,Aitarenarenarenganicacoarenarenarenarequin,'
Avec celui de celui de celui de celui de celui du pere.

«J'ai .v~ulu, dit-il, faire voir ~ux gens lettres qu'il leur reste encore
beaueoup a apprendre en genre de langues.»- Comme toute politesse en
appelle une autre, je renv'oie l'abbe d'Iharee a la page 95 de ma Chresto­
mathie greeque- (partie poetique), OU il trauvera un mot de 77 syllabes.
11 pourra -done apprendre a son tour que son mot de 20 syllabes (qu'il
a eopie. clans Harriet, page 449), egale a peine le quart du mot grec
forge par, le poete Aristophane'~

DECLINAISON COMPOSER,

, Bayonne­
de
de'
de
aa

'en

l'homme
- de
de
de
a
Q.'
en

Guizon, a, ac
- Guizonaren '
,Guizonaganic
"Guizonaric
Guizonari
GtiizonagaIia
Guizonabaithan

, , -

Renfermant les diverges relations, tant primaires que seeondaires:

NOMBRE SINGULIER.

Bayona, ac
Bayonaco
Bayonatic
Bayonaric
Bayonari '
Bayonara
Bayonan
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Guizonaz
Guizonarequin
Guizonarenzat
Guizonaganaino

par
avec,
pour
jusqu'a

Bayonaz
Bayonarequin
:Bayonacozat
Bayonaraino '

. par
,avec
pour
jusqu'a

[43]
Guizonac, ec
Guizonen
Guizonenganic
Guizonetaric
Guizone~

Guizonenganat·
Gl.1izonenbaitl1an
Guizonetaz
Guizonequin
Guizonenzat
Guizonenganaino

les hommes
des
des
des
awe
aux
en
par
avec
pour
jusqu'aux

NOMBRE ·PLURIEL.

Indiac, ec
.Indietaco
Indietaric
Indiric
Indiei
Indietarat
Indietan

, : Indietaz"
Indiequin
Indietacozat
Indietaraino

les Indcs
des
des
des,
aux
aux
en
pa:r
avec
POUT
jusqu'aux

DECLINAISON SURCOMPOSEE,

C'est-a-dire, offrant reunies sur un meme adjectif toutes les rela­
tions, tant primaires que secondaires, soit entre les personl1es, soit
entre les chases:

NOMBRE PLURIEL.

bons Oll bonnes
les bans
les bons'
des bons
'des bons
des:bans
des bans
de bons
aux bons
aux bons
aux,bo.ns
en bons .
e'J1. bons
par les .banS
avec les bons
pour les bans
pour bans
jusqu'aux bons
jusqu'~ux bQns

On
Onae
Onec
Onen
Onetaeo
Onenganic
Onetarie
Onie
Onei
Onenganat
Onetarat
Onenbaithan
Onetan
Onetaz, onez
Onequin
Onenzat
Onzat
Onenganaino
Onetaraino

NOMBRE SINGULIER.,

bon ou bonne.
le bon
le' bon
du b,on
du bon'
du ban
du ban
de bon
au ban
au 'bon'
au ban
en ban
en bon
par le bon
avec le bon
pour le ban
pour bon
jusqu'au ban
jusqu'au bon

On
Ona
Onae
Onaren
Oneco
Onaganic~

Onetic
Onie
Onari
Onagana
Onera
Onabaithan
Onean

"'Onaz
Onarequin
Onarenzat
Onzat
Onaganaino
Oneraino

[44] J'eclaircirai cette declinaison (au §. syntaxe) par des exemples; il
suffit pour le moment. d'avertir: 1.0 Que les postpositions ~z,· ez, Z signi­
fient en latin A OU AB, zat PRO, quin CUM, baithan IN, gani-c E OU EX,

gana ou ganat AD, et ganaino USQUE; 2.0 que ganic, gana;· baithan, ganaino,
ne s'emploient "qu'avec ies persorines; et que, lorsqu'il est question de
chases, on remplace ganic par etic, gana par era, baithan par ean, ga-
naino par erai,no. .'
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Les adjectifs forment leurs differens degres de la maniere ..suivante:

, .. Saindu,' dua, duae
Sainduago, agoa, agoac
Sainduen, .ena, enae

Handi, dia, diae
Handiago,. agoa, agoae
Handien, ena, enac.
On, ana, onac
Hobe, bea, beae
Hoben, ena, enae

saint, sainte
plus -saint
le plus saint
grand, grande
plus grand.
le plus grand
bon, bonne
meilleur
le meilleur

On dit de meme:
Osoqui saindu, ·dua, duae- .. · tres-saint
Hainitz on, ona, onae fort bon
Ongui ,ou ansa bien, hobequi mieux
Gaizqui mal, gaizquiago plus mal
Hainitz .beauc(jup, guehiago' plus, guehiena, le plus
Guti peu, gutiago moins" gutiena le mains

La plupart des. noms ,~b'straits se forment des adjectifs, en y ajou­
tant les terminaisons tasuna ou' queria. Ainsi zucen, ena juste, fait zucen­
tasuna justice (commeen grec o{,~a.~oau'V1}, doriq.' oau'V(t. se derive de 8£­
Xa,LO~); et hordi, dia ivre, fait hordiqueria ivresse (comme en fran~ais

moquerie derive de moqueur).
Larramendi, clans sa Grammaire (pag. 266), pretend que ces deux

terminaisons ~ont indifferentes, et que ron ,peut dire aussi-bien handita­
suna grandeur, erhotasuna folie, .que handiqueria, [45] erhoqueria. ,Nean­
moins clans son Dictionnaire il se retracte, et assigne tasuna aux bonnes
qualites, et queria 'aux mauyaises. Don Astarloa, comme je rai indique
dans ma Dissertation preliminaire, appuie forteme:J;lt cette,derniere opi­
nion" et voit dans les noms abstraits de la langue basque una tabla so­
cial de la lei, un libro abierto de la mas sana m'oral, un c6digo qtle
eon los mas ..yivos colores distin.gue· 10 vicioso de 10 honesto, 10 peca­
minoso de 10 inocente. Apologie, page 92.

Les noms de nombre, cardinaux et ordinaux, se trouvent au §. IV.
Quant aux diminutifs et augmentatifs, j'en ai reuni les principales for­
mes clans le §. VIII.

B.) PRONOMS SUBSTANTIFS ET 'ADJECTIFS.

Ni, nic je l ' me, moi niri it moi' nitaz par moi
Hi, hie tu, te, toi hiri atoi hitaz '. 'par toi
Gu, guc nous guri Cl nous gutaz .par nous

.; 'Zu, zue vous sing. resp. ' zuri Cl vous zutaz par vous
Zuie, zuee vous plur. zuei Cl vous zuetaz par vous
Bera, berac se, soi . :<berari,· a soi beraZ par soi

Nic, hie, guc, etc., s'emploient avec les verbes actifs', tandis que
devant les verbes passifs il faut mettre ni, hi, gu, etc.
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Zu, zuc: ,est une seconde' personne singti.liere, mais respectueuse,
dont on se sert a l'eg.ard des personnes que l'on ne peut decemment
tutoyer. BIle ne differe que legerement, quant 'aux lettres, .de la seconde
personne du pluriel. C'est a,~peu pres comme si" en fran~ais, on disoit a
quelqu'un vou pouve, ',vo'ule-you?, en alterant legerement la seconde per­
sonne du pluriel vous pouvez, voulez-vous?,. qui remplace chez nous la
forme impolie ou familiere 'tu peux, veux-tu?

Ces differens pronoms prennent tous les cas de la declinaison com­
posee, et l'on dit: Enequin avec moi, enezat pour moi; hirequin avec
toi, hirezat pour toi; et de meme niganic, niganil, nibaith'an, niganaino;
higanic, higana, hibaithan, higanaino.

Les genitifs de moi, de toil de tlJOUS, s'expriment par ene mon, hire
ton, gure notre.

[46] Hura, hare il, elle haren gen. hari date hartaz able
Hau, hunec celui·ci htmen gen. huni date huntaz able
Hori, horree celui·la horren gen. horri date hortaz able
Hec, heyec ils, elles heyen gen. heyei date etc.
Hauc, hauyec ceux-ci hauyen gen. hauyeidat.

.Horiec, ' horieec ceux-la horien gen. .horiei date

Harcou harrec, heyec, etc.; sont pour les verbes actifs; hura, hee,
etc.. , pour les passifs.

Ces 'differens pronoms, pouvant convenir, a des choses comme a
des personnes, suivent la' declinaison surcomposee. On peut aussi les
elever au deuxieme degre, "et des genitifs, haren, hunen, horren,· etc.,
former harena, aren; hunena, aren; horrena, aren, etc.

Ene, enea, eneae, enee man, ma, mes,
Hire, hirea, hireac, hirec ton, ta, tes
Gure, , gurea, . gureac, guree notre, nos
Zure, zurea, zureac, zurec votre, vos sing resp.
Zuen, zuena, zuenac, zuenee votre, vas
Bere, berea, .bereae, beree son, sa, ses
Beren, berena, berenac, berenec leur, leurs
Hequien, hequiena, hequienac, . hequienec leur, leurs

On. verra da~s la syntaxe l'emploi de cesdifferentes formes. Remar­
quons seulement que ene, hire, etc., eneac, hireac, etc., sont _PQ~r les
deux nombres; tandis que enea, hirea appartiennent au singulier, et enec,
hirec au pluriel.. N'oublio,ns pas que, clans- toute la declinaison, la lan­
gue b~sq~.e n',admet p~s: la distinction des genres.

Cein':' DU ceinec . ., ceinen gen. 'ceini . ·dat.qUt, qUt.
. Nor ·ou norc qui?', noren gen. nori date
:' Cer ou cere que? quoi? ceren gen. ceri date
'Cembait, baitec ~ quelqu'unNorbait, " baitec'
Cerbait, baitec quelque chose

Abisua. - Cein,:eta' nor, cembait .eta norbait, gauza bera. dire;: bai-
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nan hobequi errana da cein, nor baino; eta cembait, norbait baino.
Harriet, pag. 50 et 55.
[47] Avertissement. - Cein et norj cembait et norbait sont une seule
et meme chose; cependant on dit mieux cein que nor, et cembait que
norbait.

Neror,
Heror,
Gueror,
Nehor,
Batzuec,
Batere,
Halacoa,

nerorrec
herorrec
guerorrec
nehorc
zuen;-zuei
baterec
urlia, ac

moi-meme ~
toi-me-me orren gen. orri dat.
nous-memes
personne
quelques-uns
aucun
tel, un tel

Exemple: un tel m'a dit,

halacobatec edo urliac erran darot.

Terminons l'article des pronoms par le negatif ez deus rien, qui
fait au genitif ez deusen de rien, et au datif ez deusi a rien. Le nom
abstrait qui en derive est ez deustasuna, et signifie le neant.

§. x.
CONJUGAISON BAS,QUE.

A.) CONSIDERATIONS GENERALES'.

,: La conjugaison basque nous offre un appareil prodigieusement
varie. 11 faut beaucoup de reflexion pour en saisir l'ensemble, ~t un
grand effort de memoire pour en retenir tous les details. BIle n'a pas,
il est vrai, le nombre duel de la conjugaison grecque; elle n'a que dans
certains temps, et seulement pour la seconde personne singuliere, le
genre feminin, si multiplie dans la conjugaison hebraique; m3:is el1e
marque les relations directes et indirectes des differentes personnes
entr'elles, avec tant de richesse et de regularite, qu'elle peut a juste
titre etre consideree comme un chef-d'oeuvre philosophique.

Don Astarloa (Apologie, page 151) etablit pour chaqu,e [48] verbe, nlais
seulement en theorie, 206 conjugaisons differentes, et assigne a cha­
cune onze modes, auxquels il donne les denominations suivantes: Indi­
cativo, consuetudinario, potencial, voluntario, forzoso, necesario, impe­
rativo, sujuntivo, optativo, penitudinario, infinitivo. Je ne puis croire
qu'il ait multiplie a dessein les synonymes, pour procurer a la conju­
gaison basque le vain honneur de compter 30,952 inflexions person­
nelles; cependant, comme il ne cite pas d'exemples, j'ignore quelle
difference il etablit entre le mode force et le mode necessaire.

Larramendi ne donne que 23 conjugaisons actives; mais ensuite
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viennent les passives, neutres, irregulieres.. etc. Toutefois j'avouerai
que.. sauf quelques exceptions, toutes ces conjugaisons sont, definies et
classees avec assez de clarte~ 11 est etonn~nt qu'~ ecriva~ ~oderne

(orig41aire, c~mme il nou~ l'apprend lui-meme, 9.1l quartier. de C.~lh(lya,

et habitant au centre de la Cantabrie fran~aise, ati pied de la 'c911in~

d'Arroltce-mendi), dans une esquisse qu'il dit etre le fruit de trente
annees de recherches, faites en Espagne et en France, n'ait rien compris
aux.. classifications du' savant ''jesuite qu'il traduisoit, et n'ait offert aux
Fran,~ais, curieux de connoltre le mecanisme de la conjugaison basque,
qu'un tissu incoherent, cap,able de les rebuter a jamais. Prouvons, par
un exemple frappant, le fait que :nous venons d'enoncer.

J'ouvre le livre de l'abbe d~Iharce, a la page 324. J'y vois en titre:
Troisieme conjugaison, relative de la troisieme personne a la seconde,
exemple: Tu me les manges, etc. 11 me semble que, si le titre est juste,
l'exemple devroit porter: 11 te les mange, etc.; ou que, si c'est l'exemple
qui est bien choisi, le titre doit etre: Relative de la seconde person11e
a,· la premiere. Je suppose qu'il. y a une faute d'impression; je cours
a l'errata; mais, ·'n'y voyant .aucune correction d'indiquee,. je. saute. cette
conjugaison, a laquelle je ne comprends rien, et j'espere etre plus
heureux dans les suivantes.

A la sixieme conjugaison (pag. 331) je trouve: Relative de la se­
conde personne ,il la seconde, exemple: le te le mange. Meme embarras!
[49] A la septieme (pag. 333): Relative de la seconde personne CL la se­
conde, exemple: le te les mange. Meme incoherence!

A la huitieme (pag. 335): Relative de la troisieme personne CL la
seconde, exemple: le vous le mange. Meme absurdite!

A la neuvieme (pag. 338): Relative de la troisieme perso'nne CL la
seconde, je: vous les mange.

Ohl pour le coup, l'impatience me prend; je jette le volume de
.depit, bien persuade que j'ai perdu la tete, ou que l'auteur deraisonne.

Ce ne ftlt que, trois .mois· apres', que, m'etant procure (non sans
beaucoup de peines) un exemplaire de la Grammaire de Larramendi,
je m'empressai d'aborder ses 23 conjugaisons actives, pour v~~r si je
les comprendrois mieux que dans l'ollvrage fran9ais slls-mentionne.
Quel fut mon 'etonnement! tout me parut fort'intelligible. Je repris
l'abbe' d'Ihar~e, et decouvris aussitot la source de ·sa meprise; lavoici:

. Larramendi passe successivement en revue toutes .les relations des
diverses "personnesentr'elles, tant au singulier' qu'au pltiriel. Mais corn­
me,dans la langue basque, la seconde personne singuliere est triple,
selon que l'on "emploie' le' pronom tu, soit a l'egard d'un homme, soit
a regard d'une' femme, ou le pronom vous (voyez §. IX), forme respec­
tueuse, commune "·aux deux' sexes; le' savant jesuite nous previent
(pag. 97)' que, pbur evitet toute confusion, il se servira des' expres­
sions: Prima secundae, secunda secundae, tertia secundae, c'est-a-dire:

------
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Premiere forme de la seeo,nde personne, seeonde forme de' la secollde
personne,' troisieme forme de .la s.eeonde personne... L'abbe d'Iharee,
prenant ees genitifs latins pour des datifs, traduit: Relative de la
seeonde p'ersonne Cl la seeonde' (pag. 331), relative de' la troisieme per­
sonne Cl la seeonde' (pag. 335), ete.; tandis qu'il auroit dft traduire, pour
faire un sens raisonnable: Relative a la seeonde forme de la seeonde
personne (pag. 331), 'relative.'a, la tioisieme forme. ,de' la, seeonde per­
sonne (pag. 335), etc.

Mais revenons a la conjugaison basque, et, sans la morceler en
206 parties, considerons-Ia d'abord dans son ensemble imposant.

[50] 1. IZAITEA, etre ou avoir; verbe auxiliaire.

INDICATIF PRESENT.

Ni naiz
Hi haiz
Hura da

Gu gare
'Zuee zarete
Hec dire

je suis
tu es
il ou elle est

, nous sommes
vous etes
ils sont

SINGULIER.

I

Nie dut
Hie due'
Hare du

PLURIEL.

I
Gue'dugu"
Zuee duzue""
Heyec'dute

j'ai
tu as
il ou elle a

nbus avons
vous avez

" ils ont

INDICATIF IMPARFAlT.

. Ni naineen
Hi haineen
Hura een

'j'etois
tu etois
il, elle etoit

SINGULIER•.

\

. 'Nie nuen
Hie huen
Hare zuen

j'avois'
tu avois
il, elle avoit

Gu .gq.inen . nqus etions
Zuee eineten vous etiez
Hee eiren ils etoient

PLURIEL.

I

Gue guinuen
Zuee einuten
Heyee zuten

nous. ll:vions
vous aviez
ils avoient

Au lieu de hie due tu as, on dit au feminin hie dun; et au lieu de
zuee zarete vous etes, zuee eineten vous etiez, zuee duzue vous avez,
zuee cinuten vous aviez, on dit au singulier r~spectueux ZU zare, zu ci-
nen, zue duzu;' zue cinuen. .

Telles s~nt les .deUx bases fondamentales de'la conjugaison basque.
NAIZ est l'auxiliaire des verbes passifs ou neutres; DUT est celui des
verbes actifs~ On dit done au passif ni maithatila naiz je suis aime,
gu maithatuae' gare·~.nolls sommes aimes; e~ Von dit a l~actif nic yaten
dut je mange, guc yaten dugu nOllS mangeohs~ .~

,,:C'-est 'ainsi,qu'avec les' pronoms ni, hi, hura·,et J~auxiliaire Naiz, le
verbe hilcea est neutre ou intransitif, et signifie MOURIR; tandis qu'avec
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les pronoms nic, hic, harc ou harrec et l'auxiliaire Dut, il est actif Oll

transitif, et signifie TUER quelqu'un, le faire mourir. Exemple:

je meurs[51] Ni hileen naiz
Hi hileen haiz
Hura hileen da

Ni hilcen naincen je mourois
Hi hilcen haineen
Hura hileen cen

Nie hilcen dut je tue
Hie hileen due, dun
Hare hilcen du

Nic hilcen nuen je tuois
Hie hileen huen
Hare hilcen zuen

2. MAITHATCEA, aimer;
verbe actif avec complement direct.

COMPLEM. SING.

Nie maithateen dut
je l'aime

- maithateen nuen
je l'aimois

Nie maithateen haut
je t'aime

- maithateen hinduan
je t'amois

Hie maithatcen nauc
tu m'aimes

- .maithateen ninduan.
tu m'aimois

COMPLBM. PLUR.

Nie maithateen ditut
je les aime

- maithatcen nituen
je les aimois

Nie maithateen zaituztet
je vous aime

- maithateen einituztedan
j e 'Vous aimois

Hie maithatcen gaitue
tu nous aimes

- maithateen gainituan
tu nous aimois

On remplace ordinairement maithatcen par la formnle abregee
maithe, et l'on peut dire maithe dut, maithe nuen, etc.

Au lieu de zaituztet je vous aime, cinituztedan je vans aimois, on
dit au singulier respectueux zaitut, cinitudan.

Observez dans rexemple precedent, comme dans les deux suivans,
que l'auxiliaire varie 1.° selon que le complement est singulier Oll plu­
riel; 2.0 selon chacune des trois personnes avec lesquelles il est en
relation.

3. MINZATCEA, parler;
verbe neutre avec complement indirect.

COMPLEM. SING.

Ni minzateen nitzayo
je lui parle

Ni minzateen nitzaie
je te parle

Hi minzateen hitzait
tu me partes

COMPLEM. PLUR.

Ni minzateen nitzayote
j e leur parle

Ni minzateen nitzazue
je vous parle

Hi minzateen hitzacu
tu nous pP-TIes

Au lieu de nitzazue je vous. parle, on dit au singulier respectueux
nitzazu..
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[52] 4,. EMAlTEA, donner;
verbe actif avec deux complemens,

l'un direct et.l'autre indirect.

COMPLEM. DIRECT SING.

Nic emaiten diot
je le lut'donne

- emaiten diotet
ie' le leur donne

Nic emaiten dayat
." je te le donne
- emaiten dauzuet

je vous le donne
Hie emaiten derautac

. tu me le donnes
- emaiten deraueue

tu ,nous le ,donnes·

COMPLEM. DIRECT PLUR.

Nic emaiten diotzat
, je les lui donne

- emaiten diotzatet
je les leur donne

Nic emaiten daizquiat
ie te les donne ,

- emaiten daizquitzuet
ie vous les donne

Hie ·emaiten daizquidae
.. tu me 'les donnes
- emaiten daizquiguc

tu nous les donnes
, , ' ' I

Au'lieu de.dayat je te le donne, daizquiat je te 'l~s donne, 'on 'dit au
feminin daunat, daizquinat;et au 'lieu de dauzuet je vous le donne,
daizquitzuet je vous les dOJ;lD.e, on, ,dit ~~, singulier respectueux, dauzut!
daizquitzut. '

Voila l'ensemble de la conjugaison·. basque, offrant toutes les rela­
tions des differentes personnes entr'elles, et les divers complemens,
tant singuliers que .pluriels, de toutes les formes, actives, passives et
neutres, au nombre de 25 (sans y comprendre les,Jegeres', variations ,de
la s~conde personne singuliere soit feminine soit respectueuse), repre­
s~ntees chacune' ·par 'leur premiere personne du mode indicatif. Ces
25 formes se varient dans tous les modes, temps, nombres et person-.
nes, par .les 25 modifications suivantes de Naiz" et Dut, auxiliaires avec
lesquels il faudra se ·familiariser, si l'on veut parler ou ecrire correc~

tement.
"·NAlZ je suis,'ni maithatua naiz, je suis aime ou aimee, ni- minzatcen

naiz je parle.
. NITZAYO je lui (parle), nitzayote je leur ; nitzaic je te... , nitzazue

je vous ... ; hitzait tu me..-., hitzacu tu nous .
DUT j'ai, nic maithatcen dut j'aime ou je l'aime, ditut je les... ;

haut je te...'., .zaituztet je vous ... ; 'nauc tu me , gaituc tu nons ..'.
[53], DIOT je le lui (donne), ..diotet je le leur , dayat je te le... , dauzuet
je vous le ....;derautac tu me le , deraucuc tu nous le... - Diotzat je
les lui ... , 'diotzatet je'les leur ; daizquiat je te les ... , daizquitzuet je
vous les... ; daizquidac ~u me les ... , daizquiguc "tu nOlls: les ... ' ' '

,Les anciens grammairiens, grecs. avoient partag6 la totalite· des ver­
bes de· leut langne ·en,. 39' conjugaisons~ savQir:" 6 de' barytons .(actifs;
p,assifs' et· moyens =. 18); 3 de circorifle~es (actffs, passifs. et moyens
= 9);·' ,·4 de verbes en MI"'"(actifs, '",passifs ~t moyens .= .. 12); total 39. De-
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puis que, clans mon Panhellen'isme 7 .imprime a Paris en 1802 (c'est-a­
dire 12 ans avant la 'premiere edition de la grammaire grecque usitee
actuellement dans nos. colleges 8, et qui n'en est que le developpement),
j'ai reduit cet ob,s~ur fat~as a une seule conjugaison sous deux for­
mes, l'une en n et l'autre en OMAI, il en est resulte. pour la methode
beaucou;p, plus de. clarte et de facilite. J'ose proposer" aujourd'hui la
meme simplif~cation d,ans la conjugaison basque. ,

Au lieu de ~~ubdiviser ces 2S formes, et d'en' faire 206 conjugaisons,
comme le proposoit don Astarloa, ne pourroit-on pas au contraire les
reduire to~~es auK 'qua.tre classes suivantes?

1.r~: classe. ,,-:- Verbes passifs ou neutres sans complement, dont
l'auxiliaire est NAIZ; tels que ni maithatua n.aiz je suis aime, ni minza­
teen naiz je parle~

2.e
.. classe. ~ Verbes neutres avec.. complement indirect, singulier

ou pluriel, et les auxiliaires nitzayo, nitzaie, hitzait, etc. (qui sont des
modifications de naiz), tels que ,minzatcen nitzayo, je lui parle" minza­
teen nitzaie je te ,parle, minzatcen 'hitzait tu me parIes.
[54] 3.e classe.- Verbes actifs sans complement ou avec complement ­
direct, singulier ou pluriel, et les auxiliaires DUT, haut, nauc, etc., tels
que maithateen dut j'aime"o,u je l'aime, ma,ithatcen haut je t'aime, mai­
thateen .nauc tu m'aimes.

4.e . classe. - Verbes actifs a double complement, direct et indirect,
singulier Oil 'pluriel, ayant pour auxiliaires diot, diotet; diotzat, diotzatet,
etc.' (qui sont des modifications de dut), tels. que nic emaiten diot je le
lui'donne, nic emaiten -diotet je le leur donne; nic emaiten ...diotzat je
les lui donne, nic emaiten diotzatet je les leur donne.

Quant aux verbes doublement transitifs, repondant a l'hiphil des
Hebreux (dont j'ai ,parle au §.. VII)., tels que eraguitea fa-ire faire, eda­
ratea faire boire; comme ils ne s'ecartent en rien de la conjugaison de
leurs verbes primitifs eguitea faire, edatea boire, il est inutile d'en faire
une classe separee.

Apres avoir presente (dans cet article A) des considerations gene­
rales sur l'ensemble de la conjugaison basque, je vai~ entrer dans les
details, en suivant a peu pres le plan que je viens de tracer. Dans
l'article B, je developperai ies deux auxiliaires principaux NAIZ et DUT;
et dans l'article C, je conjuguerai les trois verbes 1naithatcea aimer,
miniateea parler, emaitea donner, avec leurs divers complemens. Je ter­
minerai ce §. par l'article D, qui contiendra un coup d'oeil rapide sur
les verbes basques les plus usites.

(7) L'edition en etant epuisee depuis long-temps, bien des personnes en·, reclament tous les
jours de ma part une seconde editio:o.. le vais bient6t m'occuper de satisfaire a leur desir.

(8) «L'auteur pretendu de cette grammaire puisa H y a 10 ans, dans le PanheZlenisme de M. L~­
cluse, la doctrine lumineuse des declinaisons grecques reduites a trois, la distinction des temps
principaux et temps secondaires Oll accessoires, la reduction des conjugaisons a une seuIe sous
deux formes, l'une en omega et l'autre en omai, ... le verbe LY() substitue comme paradigme au
verbe TYPTO, etc., etc.» Feuilleton de l'Echo de' Midi, ·25 aout 1824.
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, B.) AUXILIAlRES Naiz ET Dut~

1. IZAITEA (izaiten, izan, izanen) E.TRE.

IZANA sing. izanac plur. ETE~

INDICATIF.,

871

PRESENT.

Ni (izaiten) naiz -, je suis
Hi haiz tu es
Hura da il ou elle est '

IMPARFAIT.

Ni (izaiten) naincen j'etois
Hi ~ haincen tu etois
Hura " cen il, elle etoit

Gu
Zuec
Hec',

gare
zarete
dire

nous sommes
vous etes
ils sorit

Gu
Zuec
H,ec

guinen nous etions
cineten vous etiez

- . citen ils etoient

[SS] On peut supprimer izaiten, ainsi que les pronoms ni, hi, hura, etc.,
et dire: NalZ, haiz~ da, je suis, tu es, il est; nain.cen'" haincen, cen, j'etois,
tu etois, il etoit.'

La seconde" personne du singulier respectueux; ZU zare vons etes,
zu cine;n vous etiez, se forme constamment de la seconde du pluriel,
par una legere alteration de la finale.

Le verbe Naiz sert d'auxiliaire aux verbes passifs et neutres, et
ran dit: Maithatua -naiz, haiz, da; je suis, tu es, il est aime; maithatuac

. gare nOllS sommes aimes, etc.; minzatcen,' naiz, haiz, da, je parle, tu par­
Ies, il parle; minzatcen garenous parlons, etc.

Selon Larramendi (pag. 162) l'auxiliaire Naiz peut aussi former les
verbes"r6flechis 911 pronominaux. Voici l'exemp~e qu'il en donne: Erre­
teen naiz, haiz~ da, je me bride, tu te brides, il s'e brule,. 11 fait, a ce
sujet, une remarque judicieuse; c'est que le verbe actif erretcea, avec
rauxiliaire- Naiz, fait fonction de passif, comme' je l'ai dit (pag. SO) en
parlant'~de hilzea. Mais il auroit pu ajouter -que, 'lorsque l'action est
reciproque (ce 'que 1es' Hebreux designent par 1eur hithphaef) , il faut
alors employer l'auxiliaire Dul, et y joindre le'mot elkar mutuellement.
Exemple: Deux pigeons s'aimoient d'amour tendre, bi osuec maithe
zuten elkar amulsuqui.

Les deux temps ci-dessus, present et imparfait de l'indicatif, eprou­
vent, en vertu des lois de la syntaxe basque, cinq differentes modifi­
cation~, dont voici l'emploi ordinaire:.,

1. Baldin banaiz, baldin banainz; si je suis, si j'etois.
2. Nola bairtaiz, nola bainaincen,

'comme je suis, comme j'etois.
3. Galdeguiten dute heya naicen~' heya naincen,

on demande si je suis, si j'etois.
4~ Etraiten dute naicela, naincela,

. on dit que je suis, que j'etois.
s. Emaiten nitzazu naic~na, naincena,

je me donne a VDUS pour ce que je suis, ce que j'etois.
Gure aita ceruetan zarena,

notre pe-re qui etes darts les cieux.



INDICATIF' PRESENT MODIFm.

Si je suis, que je suis, etc.
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[56]

1. Banaiz, ..bahaiz,
Bagare, bazarete,

2. Bainaiz, baihaiz,
Baicare, baitzarete

3. ,Naicen, haicen
Garen, zareten, .

4. N~icela, .haicela,
Garela, 'zaretela,

5. Naicena, haicena,
Garenac, zaretenac,

bada
badire

, baita
baitire
den
diren
dela
dire}a ,
dena
direnac·

, 'JOSEBA ANDONI L ...o\.KARRA

INDICATIF IMPARFAIT MODIFIE.

Si j'etois, que j'etois, etc.
1. Banainz, bahainz, balitz

Baguinen, bacinete, balire
2. Bainaincen, baihaincen, baitcen

Baiquinen, baitcineten, baitciren
3. Naincen, haincen, cen

Guinen, . cine,ten,. ciren
.4. Naincela, .. hafucela, cela

Guinela, cinetela, cirela
S. Naincena, haincena, cena

Guinenac, cinetenac, cirenac

Les autres temps de l'indieatif se ·composent a l'aide de n'aiz je suis,
et de naincen j'etois, ainsi qu'il suit:

Yoan naiz, ,haiz, da
Yoan nairicen, haincen, cen
Yoan izan naincen, haincen, cen

. ',"Yoanen naii; haiz, da
Yoan izanen naiz, haiz, da

je suis, tu es, it est alle
j'allai, tu alIas, il alla .
j'etois, tu etois, il etoit alle
1'irai, tu irds, it iTa '
je serai, tu serasl il sera atle "

CONDITIONNEL.

PRE'SENT.

Ninzateque je serois
Hinzateque
Lizateque
Guinanteque , nous serions
Cinantezquete, teque
Lizatezque

PASsa
Nintequeyen j'aurois ete
Hintequeyen
Citequeyen
Guintequeyen nous 'aurions ete..
Cintezqueteo, tequeyen
Citezqueyen

Ces deux temps se modifient chacun de deux manieres; soit en
mettant au commencement la particule bai, soit· en, mettant a la fin la
particule la. On 'dira done an present: Baininzateque 2) ou ninzatequela
4), et au passe: Bainintequeyen 2) ou nintequ'eyela 4) ..

Oh pent aussi syncoper' le present de la maniere'" stiivante: Ninde­
que, 1?-in:deque, liteque, etc.

[57] IMPgRATIF.

Hadi (iz) sois
Bedi,den" (biz) " qu~il soit
Gaiten soyons
Zaitezte, zaite .', 'soyez .
Biteci, diren· qu'ils -soient ..

Ethor hadi " viens
Ethor bedi . qu'il vienne
Ethor gaiten' venons
Ethor zaitezte, ·zaite venez
Ethor ,biteci ....qu'ils viennent

Quand le verbe etre est employe" non comme" auxiliaire, mais eomme
verbe substantif, et pour marquer l'existence, son imperatif est alors
iz sois, b.iz qu'il soit. C'est l'opinion d'Oihenart, et le mot hala..biz (ainsi
soit..il) "e'n es{'Une preuve.··· '"

Voici, a eette occasion, deux" petits vers d~ huit syllabes que j'ai
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Ius en tete d'un volume qui avoit appartenu, je crois, a un cure de
Villefranque:

Robin aphezarena naiz:
Biz urthe ascoz eta maiz!

SUBJONCTIF.

PRESENT.

Nadin que je sois "
Hadin
Dadin
Gaitecen que nous soyons
Zaitezten, tecen
Ditecen

IMPARFAIT.

Naintecen que je fusse
Haintecen
Ladin DU cedin
Gaintecen que nous fussions
Zaintezten, tecen
Litecen ou citecen

On dit au present, par modification: Nadilla, hadilla, dadilla 4),
et a !'imparfait: Naintecela, haintecela, etc. 4).

Ladin et litecen ont rapport a un temps present; cedin et citecen
a un temps passe. Exemples: Nahi nuque ,yoan ladin, je voudrois qu'il
alIat; nahi nuen yoan cedin, je voulo-is qu'il' alIat.

Le parfait et le plus-que-parfait du subjonctif se composent ainsi:

Yoan (izan) nadin
Yoan (izan) "naintecen

que j e sois alle
que je fusse alle

[58] J'ai termine le developpement de l'auxiliaire NAIZ. On pourra re­
marquer qu'il ne renferme que sept temps simples, dont volci le resume:

INDICATIF.

Ni naiz

Ninzateque

je suis

je serois

ni naincen

CONDITIONNEL.

nintequeyen

IMPERATIF.

j'etois

j'aurois ete

Hadi, ~edi . sois, qu'it sDit (iz,' biz . sois, qu'il soit)

SUBJONCTIF.

Nadin que je sois naintecen que je fusse

N'oublions pas non plus que les temps de l'indicatif sont suscepti­
bIes de cinq modifications, dont je vais retracer ici l~s troisiemes per­
sonnes..

- Da it est
1. Bada
2. Baita

.3. Den
4. Dela
S. Dena

- cen il etoit
1. balitz
2. baitcen
3.,cen
4. cela
S. cena

- dire ils sont
1. badire
2. baitire
3. diren
4. direla
5. direnac

- ciren ils etoient
1. balire
2. baitciren
3. ciren
4. cirela
S. cirenac
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le passe maint.enant. au· second auxiliaire Dut,- et 'je"lui donnerai
les memes developpemens que j'ai donnes it Naiz.

2. IZAITEA (izaiten, izan, izanen) AVOIR.

IZANA, eu, eue; izanac, eus, eues.

INDICATIF.

PRESENT. IMPARFAIT.

Nic (izaiten) dut j'ai Nie (izaiten) nuen j'avois
Hie due, dun tu as Hie huen tu avois
Hare du il ou elle··. a Hare... ~ zuen il, elle avait
Guc - dugu nails avons IGuc guinuen nous aVlons
Zuec - . duzue, duzu vous avez Zuec cinuten, cinuen vous aviez
Heyee - dute ils ont Heyec zuten ils avoient

On peut supprimer iz'aiten, ainsi que les pronoms nic, hic, harc ou
har~ec, etc., et dire: Dut, due ou dun, du, j'ai, tu as, il a; nuen, huen,
zuen, j'avois,' tu avois, il av,oit. .
[59] La seconde personne du singulier est double au present; duc sert
pour le masculin, et dun pour le feminin.

Duzu au pre~ent, et cinuen a l'imparfait, sont les formes respectueu­
ses de cette meme seconde personne du singulier, ..et se tirent constam­
ment de la seconde du pluriel, par une legere alteration de la finale.

:Au lieu de Dut, due, dun, on dit dans 'le dialecte du Guipuzcoa: Dei,
dec, den, et dans celui de. la' Biscaye: Dot, doc, don.

Le verbe Dut sert d'auxiliaire aux verbes actifs dont le comple­
ment nJest pas exprime, Oll (sJil"est exprime) a rapport a une troisie­
me personne du nombresingulier. Exemples: Letrac hilcen' du, bainan
izpirituae bibificatcen du, la lettre tue, mais IJesprit vivifie; yaten dut
oguia, je mange le pain; maithatcen' dut ou par syncope maithe dut
ene anaya; j'aime mon frere.. - Voyez la ,note de la page 64.

Mais si le compleme~t etoit. du nombre pluriel, o,u avait rapport
a une premiere ou a une seconde personne, il faudroit, comme on le
verra clans l'a:rticle suivant,' employer d'autres auxiliaires, et dire:
Maithatcen ditut ene anayac,. .i.'aime mes freres; maithatcen haut, je
t'aime; maithatcen nauc, tu m'aimes, etc.

Voici une remarque assez· curietise sur 'cet auxiliaire dut, due, du,
qui se retrouve dans la conjugaison anglaise, d9,. ,dost, does. Les Alle­
mands expriment le mot FAlRE par, machen Oll thun, et disent: lch thue
je fais, du thust tu fais, er thu.t il fait. Les Anglais expriment le meme
verbe par to make ou to do, disant: To do faire, to do off defaire, to
do .aeain tefaire, etc. Ce verbe do est aussi un des auxiliaires dont iIs
font un usage tres-frequent, et presque indispensable dans les phrases
interroQatives et negatives. .Do and did, dit le docteur Lowth, 11lark the
action itself, ,or the time of" it, with greater force and distinction.,· c'est­
a-dire: Do et· did marquent l'action meme, ou.1e temps de l'action, avec
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beaucoup plus de force et de precision. 11 y a donc, dans la conjugaison
anglaise, trois. ,manieres d'exprimer le present de l'indicatif: I love
j'aime, I. am,; writing j'e~ris, c'est-a-dire je suisecrivant; I do cat je
mange, c'est-a-dire litteralement: Je fais [60] l'action de manger. Si l'on
demande a un Anglais: Do you eat? mangez-vous? il pou'rra. repondre:
Yes, l"do"oui, je mange,'c'est-a-dire litteralement: Qui, je le fais; et de
meme, a la question don't you eat?, il repondra fort bien -I don't.

Ce que je trouve'de curieux clans cette remarque, c'est le rapport de
cette formule anglaise 1 do eat, a la formule basque yaten dut, yat~n. d~lC,

yaten du, je mange, tu manges, il mange,c'est..a-dire litteralement, si
l'analogie n'est pas trompeuse, .le fais, tu fais, il fait l'action de manger.
Voila donc un auxiliairehabituel, et un verbe qui exprime un usage
journalier, communs aux -·Anglals 'et aux Basques!

Les deux temps ci-dessus, present et imparfait .de l'indicatif, eprou­
vent, en vertu des lois de la syntaxe basque, cinq differentes modifica­
tio~s" 'dont voici--l'emploi ordinaire:

L· Baldin badut, baldin banu, si j'ai, si j'avois.
2. Ceren baitut, ceren bainuen,

paree que j'ai,. paree que j'avois. ­
3. Galdeguiten du.te heya badudan, banuen,

on .demande si j'ai, si j'avois.
4. 'Erraiten dute dudala, nuela,

on dit que. j'ai, que j'avois.·
S. Emaiten d'autzut dudana, nuena,

je vous donne ee,... que j'ai, ce. que j'avois.

INDICATIF IMPARFAIT MODIFIE.

Si j'avois, que j'avois, etc. '

j'ai, tu as, it a donne
je donnai, tu donnas, it donna
j'avois, tu avois, it avoit donne
je donnerai, tu donneras, il donnera'
j'aurai, tu auras, it aura donne

., .
] aI,

balu
balute
baizuen
baizuten
bazuen
bazuten
zuela
zutela
zuena
zutena

1. Banu, bahu,
Baguinu, . bacinute,

, 2. 'Bainuen, baihuen,
Baiguinuen, baieinuten,

3. Banuen, bahuen,
Baguinuen, bacinuten,

4. Nuela, huela,
Guinuela, cinutela,'

5. Nuena, huena,
Guinuena, einutena,

INDICATIF PRESENT MODIFIE.

Si j'ai, que j'ai, etc.' '"
1. Badut, baduc, badu

BadugU, baduzue, badute
.2. Baitut, baituc, baitu

Baitugu, baituzue, baitute
3. Badudan, duan, duen

Badugun, duzuen, duten
4. Dudala, duala, duela

Dugula, duzuela, dutela
5. Dudana, duana, duena

Duguna, duzuena, dutena

Les autres temps de l'indicatif se composent a I'aide de dut
nuen j'avois, ainsi qu'il suit: .

Eman' dut, due, du
Eman nuen, huen, zuen
Eman izan nuen, huen, zuen
Broanen dut, due, du
Eman izanen dut, due, du

[61]
et de

Ce dernier temps peut aussi s'exprimer de la. maniere suivante:
Bman duquet, duquec; duque, duquegu, etc.
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CONDITIONNEL.

PASSE.

Nuqueyen j'aurois eu
Huqueyen
Zuqueyen
Guinuqueyen nous aurions eu
Cinuqueten, queyen
~uqueten

nous aurions

PImSENT.

j'auroisNezaque
Hezaque
Lezaque
Guinezaque
Cinezaquete, zaque
Lezaquete

On pent, au present, faire une syncope, et dire: Nahi nuque, htLque,
luque, je. voudrois, tu voudrois, il voudroit.

IMPERATIF.

Zae, zan (ue)
Beza (bu)
Dezagun
Zazue, zazu
Bezate

aie
qu'il ait

ayons
ayez

qu'ils aient

Enian zac, zan donne
Eman beza qu'il donne
Ernan dezagun donnons
Eman zazue, zazu donnez

. Eman bezate qu'ils donnent

Zac est pour le masculin, et loan pour le feminine Observons de plus
que, quand le verbe avoir' est employe, non .comrne auxiliaire, mais
comme verbe actif, et pour exprimer la possession, son imperatif est
alors uc aie, bu qu'il ait. C'est le sentiment d'Oihenart; et d'ailleurs,
le verbe ukhaitea, ukhan avoir, derive aussi visiblement de uc ou z.tk,
que izaitea, izan etre', derive de son imperatif iz sois.

[62] SUBJONCTIF.

IMPARFAIT.

Nezan que j'eusse
Hezan
Lezan ou cezan
Guinezan que nous eussions
Cinezaten, zart '
Lezaten ou cezaten

que nous ,ayons

PRESENT.

que j'aieDezadan
Dezayan
Dezan
Dezagun ,
Dezazuen, zun
Dezaten

Le'zan et lezaten ont rapport' a un temps present; cezan et cezaten
a :un ,temps passe. Exemples: Nahi nuque .eman lezan, je voudrois qu'il
donnat; nahi nuen eman cezan, je voulois qu'il donnat.

J'ai remarque (§. Ill.) que le traducteur du nouveau Testament en
langue, b~squ~ 'avoit habituellement substi,tue cez~n. a zuen; ce qui me
paroitune substitution egale a celle d'un .-Fran,~ais qui remplaceroit il
aima, il 'donna; par il aimat, il donnat.

Le parfait et'le plus-que-parfait du subjonctif se composent ainsi:

Eroan (izan) dezadan
Eman (izan) nezan

que j'aie donne
que ;'eusse ·donne
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J'ai termine le developpement de l'auxiliaire DUT~ On pourra remar­
quer qu'il ne renferme que sept temps simples, , dont voici le resume:

INDICATIF.

Nic' dut

Nezaque

j'ai

j'aurois,

Die nuen

CONDITIONNELo

, nuqueyen

j'avois

j'aurais eu

IMPERATIF.

Zae, zan, beza aie, qu'il ait (ue, bu

SUBJONCTIF.

aie, qu'il ait)

Dezadan que j'aie nezan que j'eusse

[63] N'oublions P~s.non plus que les: temps de l'indicatif sont suscep­
tibles de cinq "modifications, ,dont je vais, retrac.er ici les troisiemes
personnes.

- Du. il a
1. Badu·,
2. Baitu
3, .Baduen
4. Duela
5. Duena

- zuen il avoit ~ dute .ils ont - zuten ils avoient
1. balu 10 badute 1. balute
2. baizuen 2..·baitute ' 2. baizuten
3. bazuen 3. baduten 3. bazuten
4. zuela 4. dutela 4. zutela
5. zuena 50 dutena 5. zutena

Rappelons encore 'a n'otre souvenir 'l'usage' des deux. auxiliaires
NAIZ et OUT, que je regarde (ainsi que je l'ai dit "au commencement
de ce §.) comme les deux ba$es fondamentaIes de la conjugaison basque.

Naiz est l'auxiliaire des verbes passifs, neutres sans complement,
et reflechis 'ou pronominaux. Dut est celui des verbes actifs dont le
comple~ent n'est pas exprime, ou (s'il est exprirrie) a rapport a une
troisieme personne du nombre singulier..

Dans l'article suivant, je conjuguerai les trois verbes maithatcea
aimer, minzatcea parler, emaitea donner, avec leurs divers complemens;
et je les mettrai successivement en rapport avec chacune des trois
personnes, tant q.u nombre singulier que du norp.bre pluriel.

Comme on connolt deja l'auxiliaire Dut, relatif a un complement
de troisieme personne singuliere, et que d'ailleurs la troisieme personne
eSt d~uri· usage bien plus frequent que les deux~ autres, c'est parelle
que je commencerai; je passerai ensuite a la seconde, et de celle-ci'
a'la premiere. ,:. " ~

, 'Ma tache'va devenir plus facile. Nait et'Dut une fois hien expliques,.
les autres' auxiliaires ont beso.in de mqins de developpemens. Je serai
donc plu~ ·c.onci~, ,afin d'etre plus clair, 'et dirai avec Boileau:

Souve-nt trop' d'abondance, appauvrit la, matiere;",
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ou avec Larramendi: Algunas cosas mas habia aqui que esplicar: pero no
nos podemos detener en todo.

[64] c.) MAITHATCEA, MINZATCEA, EMAITEA,

avec leurs divers complemens 9.

1.0 Verbe actif avec complement direct.

MAITHATCEA', aimer"

INDICATIF.

1. Nic maithatcen dut
j'aime ou je l'aime

maithatcen nllen
j'aimoi$ ou je l'aimois .

rnaithatu dut
je l'ai aime, ee

maithatu nuen .
je l'aimai

maithatu izan nuen
je l'avois aime

, ma:ithatuco dut
je l'aimerai

maithatu duquet
. je l'aurai aime

1. Nic niaithatcen ditut
je les aime

maithatcen nituen
je les aimois

maithatu ditut
je les. ai ,aimes, e~s.

maithatu nittien
je les aimai

maithatu izan nituen
je les avois aimes

maithatuco ditut
je les aimerai

maithatu dltuzquet
je les' aurai aimes

Au lieu de dire maithatcen dut, nuen, etc., on pent dire par abre­
viation maithe dut, nuen, etc.,. comme on dit nahi dut, uste dut, .etc.;
mais j'ai da suivre la forme reguliere.

[65] CONDITIONNEL.

maitha nezaque
je l'aimerois

nnaithatu nuqueyen
je l'aurois aime

. IMPERATIF.

maitha zac, zan
aime-le

maitha nitzazque
j e les. aimerois

maithatu nuzqueyen
je leS aurois aimls

maitha itzac, itzan
aime-les

(9) Un savant, dont j'honore autant les vertus que.. les lumieres, m'ecriv~it: «S'H est. yrai que
la Grammaire du P. Larramendi puisse etre d'un, grand secours a quiconque veut apprendre notre'
langue, i1 me paroit egalement. vrai qu'il est besoin d'autres donnees, pour saisir le veritable genie
tie notre idiome, et pour l'apprecier en grammairien philosophe».

Cet illustre savant verra sans doute avec plaisir que, si j 'ai lu avec attention le grammairien
espagnol, je ne me suis pas traine servilement sur ses traces. Je me contenterai d'un seW exemple,
tire de la partie la plus brillante de la langue basque, c'est-a-dire de sa conjugaison. Larramendi
n'a point assez distingue les complemens directs et indirects, et a meme cm que sa langue mater­
nelIe n'avoit pas de relation marquee pour la troisieme personne tant singuliere que plurielle. Voici
ses propres paroles: La tercera persona de singular, ni la de plu,ral no tienen conjugacion d parte
(pag. 139). - Son 'erreUr vient de ce que, ce qu'il appelle conjugaison absolue n'est autre chose
que le cas oil le complement, etant sous-entendu, ne peut etre qu'un complement relatif a une
troisieme personne. Ainsi quand je dis: La lettre tue, mais l'esprit vivifie, cela veut dire la lettre
tu celui qui s'y tient, mais l'esprit vivifie celui qui silit le saisir.' , .
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maitha dezadan
que je l'aime

maitha nezan
que je l'aimasse

'maithatu izan dezadan
que je l'aie aime

maithatu izan nezan
que fe' l'eusse aime

maitha ditzadan
que je les aime

maitha nitzan
que je les aimasse

maithatu izan ditzadan
que je les aie aimes

maithatu izan nitzan
que je les eusse aimes

L'auxiliaire Dut, joint aux diverses modifications de l'infinitif (dont
je traiterai dans la syntaxe) sert a composer, ainsi qu'on vient de le
voir, tous les temps des verbes actifs, dont le complement est relatif
a une troisieme 'personne du nombre singulier, soit sous-entendue, soit
exprimee, comme maithateen dut j'aime DU je l'aime. Si la troisieme
personne est du nombre pluriel, il faut alors changer dut, due ou dun,
du, en ditut, dituc ou, ditun, ditu; et de meme nuen, huen, zuen, en
nituen, hituen, cituen. On dira .donc maitJ1atcen dut ene anaya, j'aime
man frere; mais il faudra dire maithatcen ditut ene anayac, j'aime me~

freres. De plus, si l'on me demande: Aimez-vous votre frere? aimez­
vous vos freres? je repondrai: Maithatcen dut, je l'aime; maithatcen
ditut, je les aime.

Pour former les verbes passifs, il suffit de joindre l'auxiliaire Naiz
au participe: Maithatua naiz, j-~ ~uis aime, ee; maithatua naincen, j'etois
aime, ee; maithatuac gare, nQUS sommes aimes, ees; maithatuac gtti­
nen, nous etions aimes ou aimees.

[66] 2. Maithatcen haut
je t'aime

, ,hau
il t'aime
haugu
nous t'aimons
haute
ils t'aiment

Maithatcen hinduan
. je t'aimois

hinduen
il t'aimoit

2. Maithatcen zaituztet
je vous aime
zaituzte
il vous aime
zaituztegu
nous vous aimons
zaituztete
ils vous aiment

Maithatcen c~tuztedan

je vous aimois
cinituzten
il vous aimoit

Haut au singulier, et zaituztet' au pluriel, servent d'auxiliaires aux
verbes actifs, dont le complement est relatif a une secbnde personne.

A la forme respectueuse du singulier, on dit au present: Zaitut,
zaitu; zaitugu, zaituzte; et a l'imparfait: Cinitudan, cinituen.' Exemples:
Maithatcen' zaitut, je vous aime; othoizten zaitut, je vous prie; sinhes..
ten zaitut, je vous crois.
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3. Maithatcen nauc,. naUD
tu m'aimes
nau
il m'aime
nauzue, zu
vous m'aimez
naute
ils m'aiment

Maithatcen ninduan
tu m'aimois
ninduen
il m'aimoit
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3. Maithatcen gaituc, gaitun
tu nous aimes

.gaitu
il nous aime

. gaituzue, zu
vous nous aimez
gaituzte
its nous aiment

Maithatcen gainituan
tu 'nous aimois
gainituen
il nous aimoit

Nauc (fern. naun) au singulier, et gaituc (fern. gaitun) au pluriel,
servent d'auxiliaires aux verbes actifs, dont le complement est relatif
a une premiere personne.

NOils venons de voir un verbe actif avec complement direct;
nous allons donner 'maintenant un verbe neutre sans complement (a),
ou avec complement indirect (b). Nons presenterons ensuite, dans le
tableau d'un verbe actif, la reunion des deux complemens, direct et
indirect.

[67] , 2.° (a) Verbe neutre sans complement.
MINZATCEA, parler.

INDICATIF.

PRESENT.

Ni minzatcen naiz
je parte

Hi' minzatcen ha'iz
tu paries

Huraminzatcen da
il Oll elle parle

IMPARFAIT. ,

Ni minzatcen naincen
je parlois

Hi minzatcen haincen
tu parlois

Hura minzatcen cen
il parloit

On voit .qu'll ne s'agit ici que de joindre l'auxiliaire Naiz aux
diverses modif~cations de l'infinitif, pour former tous les temps d'un
verbe .neutre sans complement. .

Quelques verbes peuvent se passer d'.auxi.liaire;' et' ethorcea venir,
est de ce ilombre. Ainsi, au lieu de dire: Ethorcen naiz, haiz, da, on dit
egalement nator je viens, hator tu viens, d~Jor il vient, et a l'imperatif
zato. Exemple: Zato izpiritu saindua, venez, esprit saint.

. , Je .vais continu~r.I'exposition des differens temps de l~indicatif, et
des autres m~des, en me contentant d'indiquer chaque premiere ,per­
sonne.

.Minzatu ·naiz
,"" , j'ai' parle

Mfuzalti 'namcen
je parlai

Ethorri naiz
je suis venu, .ue

Ethorri naincen
je vins
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[68]

Minzatu izan naincen
favois parle

Minzatuco naiz
je parlerai

Minzatu izanen naiz
j'aurai parte

Minza ninzateque
je parlerois

~Unzatu nintequeyen
l'aurois parle

Minza hadi
parte

Ethorri izan naincen
fetois venu

Ethorrico naiz
je viendrai

Ethorri izanen naiz
je serai venu

CONDITIONNEL.

Ethor ninzateque
je viendrois

Ethorri nintequeyen
je serois venu

IMPERATIF.

I Ethor hadi .
vtens

SUBJONCTIF.

Minza nadin
que je parle

Minza naintecen
que je parlasse

Minzatu izan nadin
que l'aie parte

Minzatu izan naintecen
que j'eusse parte

Ethor nadin
que je vienne

Ethor naintecen
que je vinsse

Ethorri izan nadin
que je sois venu

Ethorri izan naintecen
que je fusse venu

2.° (b) Verbe neutre avec complement -indirect.

Si le verbe neutre a un complement indirect, l'auxiliaire se mo­
difie selon chacune des trois personnes, auxquelles ce complement est
relatif.

Voici le tableau succinct de ces modifications, en commen~ant tou­
jours par la troisieme personne.

1. Minzatcen nitzayo
je lui parle

hitzayo
tu Iui parIes

zayo
il lui parle

. 2. Minzatcen nitzaic, nitzain
je te parle

zaic, zain
it te parIe

3. Minzatcen hitzait
tu me parIes

zait
il me parle

1. Minzatcen nitzayote
je -leuT parte

hitzayote
tu leur parIes

zayote
il leur parle

2. Minzatcen nitzazue, zu
je vous parle

zazue, zazu
it vous parle

3. Minzatcen hitzacu
tu nous parIes

'zacu
il nous parle
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On peut aussi, dans plusieurs verbes, se passer· de l'auxiliaire pour
marquer les diyerses relations. Nous avons' vU:' plus haut qu'au lieu
de dire ethorcen naiz, haiz, da, on disoit .egalement nator je viens, ha­
tor tu viens, dator il vient. On dira donc' de meme:

1. Natorquio j e viens vers lui
Hatorquio tu viens vers lui
Datorquio il vient veTS lui-

2. Natorquic, quin je viens a toi
Datorquic, quin il vient a toi

3. Hatorquit tu' >me· viens
Datorquit il me vient

1. Natorquiote je viens vers eux
Hatorquiote tu viens vers ewe
Datorquiote il vient vers eux

2. Natorquizute,' quizu. je viens Cl vous
Datorquizute, quizu il vient a vous

3. Hatorquigu .. tit nous viens
Datorquigu il nous vient

[69] J'ai eu soin d'indiquer, a chacun des temps OU elle se rencontroit,
la forme respectueuse de la seeonde personne du singulier. On dira
donc: Minzatcen nitzazu, je vous parle; etho'rcen nitzazu (ou en un
seul mot natorquizu), je viens a vous, ou vers vous; hurbilcen nitzazu,
je m'approche de vous.

3.° Verbe actif avec deux' complemens,
l'un direct et l'autre indirect.

EMAITEA, donner quelque chose a quelqu'un.

Nous avons vu plus haut que le verbe actif modifioit so·n auxiliaire,
selon' la relation de son complement direct, avee chacune des trois
personnes des deux nombres; que dut, haut, nauc servoient pour le
singulier, et ditut, zaituztet, gaituc pour le pluriel. Mais lorsque le verbe
actif a deux complemens, l'un direct et 'l'autre indirect, chacun des
deux pouvant etre relatif a une des trois personnes de chacun des
deux nombres, il en resuIte pour l'auxiliaire le double de modifica­
tions, c'est-a-dire douze. En effet dans ces phrases: Je le lui donne,
je les lui donne; je le leur donne, je les leur donne, on voit les quatre
relations' des complemens avec la troisieme personne; et elles se re-
trouvent en meme nombre dans les deux autres. .

Larramendi avoit pris pour exemple le verbe Jatea manger; mais
ce verbe n'admettant ordinairement qu'un complement direct, etoit
peu ~apable de faire' comprendre les different~~. relations. L'abb6 d'Ihar­
ee, son copiste, ne s~est pas donne la peine d'en cher.cher un plus con­
venable; et comme il n'entendoit pas toujours le texte du savant jesuite
qu'il traduisoit, ainsi ·que j'en jai allegue ci-dessus des preuves peremp­
toires; clans son appareil de conjugaison (j'al1ois presque dire avec lui
conjugaisC?nnal, pour donner un associe a son' declinaisonnal, page 372)
il ne present~ an lecteur .qu'un jargon inintelligible. Que signifient en
effet: .Je.vous n1angea toi, mange le nous. toi, mange me les tu, mange
les tu" a lui, mange les leur t~ Cl eux, etc.? .

11 .est facile"' d'eviter ce b~ragouin, 1.° en observant les regles de
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la grammaire ,fran~aise; 2.° en prenant pour model~ [70] un verbe actif
qui s'emploie .habituellement avec deux complemens, tel que Emaitt!,a
donner. Ce dernier verbe, sans complement, prendroit dut pour auxi..
liaire: Nic emaiten dut je 'donne, nic emaiten nuen je donnois, etc.;
mais s'il est accompagne de ses deux complemens, 'l'auxiliaire dut pren­
dra les douze modifications dont je parlois tout a l'heure, et que je
vais successivement exposer, en commen~ant, pour les raisons preci­
tees, par,' celles qui" sont rela!ives a la troisieme personne.

1. Emaiten diot
je le lui donne

,dioc, dion
tu le lui
dio
il, elle le lui

Emaiten diogu ,
nous le lui
diozue, zu
vous le lui
diote
ils le lui

Emaiten nion
je le lui donnois
hion
tu le lui
cion
il le lui

Emaiten guinion
nous le lui
cinioten, cinion
vous le lui
cioten
ils le lui

1. Emaiten diotzat
je les lui donne
diotzac, tzan
tu les lui
diotza
il, elle les lui

Emaiten ,diotzagu
nous les lui
diotzazue, zu
vous les lui
diotzate
ils les lui

Emaiten niotzan
je les lui donnois
hiotzan
tu les lui
ciotzan
il les lui

Emaiten guiniotzan
nous les lui
ciniotzaten, tzan
vous les 'lui
ciotzaten
ils les lui

Selon d'autres dialectes, on dit encore: 1.° (au lieu de diot) dacot,
dacoc, da-co; ou darocat, darocae, daroca; et Ca l'imparfait) nacon,
hacon, zacon; ou narocan, haroean, zarocan; 2.° (au lieu de diotzat)
daizquiot, daizquioc, daizquio; ou dio-zeat, diozcac, diozca; ou darotzat,
darotzac, darotza; et (a l'imparfait) naizquion, haizquion, zaizquion; ou
niozcan, hiozean, ciozean; ou narolzan, harotzan, zarotzan.
[7lJ Larr,amendi observe, a cette occasion, que les inflexions ou entrent
les syllabes aro, quoique moins usitees, sont 'les inflexions legitimes
du dialecte labourtain: Las inflexiones que tienen aro, aun!que no tan
usa4,as; sQn las legitimas del labortano. Page 116. '

, 2.- Emaiten diotet
je le leur donne
diotec, ten
tu le leur
diote
il le leur

2. Emaiten diotzatet
je les leur donne
diotzatec, ten
tu les leur
diotzate
il les leur
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Emaiten nioten
je le leur donnois
hioten
tu le leur
cioten'
il le leur
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Emaiten niotzaten
je les leur donnois
hiotzaten
tu les leur
ciotzaten
il les leur

On dit aussi: 1.° (au lieu de diotet) darotzatet, darotzatec, darotza..
te; et Ca l'imparfait) narotzaten, harotzaten, zarotzaten,· 2.° (au lieu de
diotzatet) darozquiotet, darozquiotec, darozquiote,· et (a l'imparfait)
narozquioten, harozquioten, zarozquio-ten.

3. Emaiten dayat
je te le donne
dauc
il te le

Emaiten dayagu
nous te le
dayate
ils te le

Emaiten nayan
je te le donnois
zayan
il te le

3. Emaiten daizquiat
je te les donne
daizquic
il te les

Emaiten daizquiagu
nous te les
daizquiate
ils te les

Emaiten naizquian
, je te les donnois

zaizquian
il te les

On dit aussi: 1.° (au lieu de dayat) daroyat, datoc; et (a l'imparfait)
naroyan, zatoyan; _2.° (au lieu de daizquiat) darozquiat, darozquic; et
(a l'imparfait) narozquian, zarozquian.

De plus, lorsque te s'adresse a une femme, .la terminaison eprouve
les legeres modifications suivantes: 1.° (au lieu, de [72] dayat ou daroyat)
daunat, da,un; ou daronat, daron; et (a l'irilparfait) naunan, zaunan; ou
naronan, zaronan; 2.° (au lieu de daizquiat ou .darozquiat) daizquinat,
daizquin~; ou darozquinat, d-arozquin; et (a l'itnparfait) naizquinan, zaiz­
quinan; ou narozquinan, zarozquinan.

4. Emaiten dauzuet '
je vous le donne
dauzue
il vous le

Emaiten dauzuegu.
nous vous le
dauzuete
ils vous le

Emaiten nauzuen
je vous le donnois
zauzuen
il vous le

4. Emaiten daizquitzuet
ie vous les -donne
daizquitzue
il vous les

Emaiten daizquitzuegu
nous vous les
daizquitzuete
ils vous les

'Emaiten naizquitzuen
je vous les donnois
zaizquitzuen
il vous les

On dit aussi: 1.° (au lieu de dauzuet) darotzuet, darotzue,· et (a l'im­
parfait) narotzuen, zaro-tzuen; 2.° (au lieu de daizquitzuet) darozquitzuet,
darozquitzue; et (a l'imparfait) narozquitzuen,. zarozquitzuen.
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De plus, lorsque vous n'est que la forme respectueuse du singulier,
la terminaison eprouve les legeres modificat~ons suivantes: 1.° (au lieu
de dauzuet ou darotzuet) dauzut, dauzu; OU' darotzut, darotzu; et Ca
I'imparfait)' n1auzunl zauzun; narotzun, zarotzun,· 2.° (au lieu de daiz­
quitzuet DU darozquitzuet) daizquitzut, daizquitzu; ou darozquitzut, da­
rozquitzu; et (a l'imparfait) naizquitzun,' zaiz,quitzun; o~ narozquitzun,
zarozquitzun.

On dira done: Emaiten dauzut ene bihotza, je vous donne mon
coeur; bidalcen dauzut ene se-mea, je vous .envoie ~on fils; ekharcen
daizquitzut ene liburuac, je vous apporte mes livres. .

Remarquons en passant que, si 1'0n parloit a un petit enfant, on
changeroit simplement le z en ch; et qu'au lieu de daZlzut, dauzu; nau­
zun, ,zauzun, on diroit: Dauchut, dauchu; nauchun, chauchun; et de
meme daizquitchut, daizquitchu, etc. '

L'abbe d'Iharce vante beaucoup cette formule; et, apres [73] avoir
cite quelques autres te:rtrnes enfantins, tels que aupa, ttitti, il en conclut
avec sa Iogique ordinaire (pag. 250): «Que la langue basque doit passer
pour langue primitive, et que la langue fran<;aise, quelque belle qu'elle
soit, ,n'~st pas. naturelle.'» Je me contenterai de le renvoy~r an Diction-­
naire de l'Academie, et de lui demander si, a son age,. iI emploieroit
encore les termes suivans, qui y sont consignes comme enfantins: Papa,
maman, nanan, dada, dodo, bobo,. etc.

5. Emaiten derautac, tan
tu me le donnes
deraut
il me le

Emaiten derautazue, zu
vous me le
derautate
ils me le

Emaiten herautan
tu me le donnois
zerautan
il me le

5. Emaiten daizquidac, dan
tu me les donnes
daizquit
il me les

Emaiten daizquidazue, zu
vous me les
daizquidate
ils me les

Emaiten haizquidan
tu me les donnois
zaizquidan
il me les

On dit. aussi: 1.° (au lieu de derautac) darotac, darot; et (a l'impar­
fait) harotan; zarotan; 2.0 (au lieu de daizquidac) .d'arozquidac, daroz­
quit; et (a l'imparfait) harozquidan, zarozquidan.

6. Emaiten deraucuc, cun
tu nous ,le donnes
deraucu
il nous le

. . .

Emaiten deraucuzue,zu
vous nous le
deraucute
ils nous le,

6. Emaiten daizquiguc, gun
tu nous' les donnes
daizquigu
il nous les

Emaiten daizquiguzue, zu
vous nous les
daizquigute
ils nous les
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Emaiten heraucun
tu nous le donnois
zeraucun
il nous le

JOSEBA ANDONI LAKARRA

Emaiten haizquigun
tu nous les donnois
zaizquigun
il nous les

On dit aussi: 1.0 (au lieu de deraucuc) darocuc,. darocu; ou daucuc,
daucu; et (a l'imparfait) harocun, zarocun; ou haucun, zaucun; 2.° (au
lieu de daizquiguc) darozquiguc, darozquigu; ou dtiizcuc, daizcu; et (a
l'imparfait) harozquigun, zarozquigun; ou ha"izcun, zaizcun. '
[74] Apres avoir considere la conjugaison basque clans son ensemble
imposant, parcourq successivement ses details multiplies et curieux,
developpe ses deux auxiliaires principaux N aiz et Dut, indique leurs dif­
ferens usages, fait connoitre les diverses modifications qu'ils subissent
pour marquer, dans les verbes actifs ou neutres, toutes les relations
que leurs' complemens, direct et indirect, peuvent avoir avec les trois
personnes de chacun des deux no·mbres; - il ne me reste plus qu'a
jeter un coup d'oeiI rapide sur les verbes basques les plus usites; et
j'aurai termine l'examen d,une conjugaison dont la langue basque doit
plutot' s'enorgtieillir, que des pretentions ridicules de certains panegy­
ristes _maladroits·; d'une conjugaison, qui, porta~t l'empreinte du vrai
genie, suffiroit,' seule, a mon avis, pour lui assigner un rang distingue
parmi les langties les plus riches et les plus philosophiques.

n.) coup· ,D,OEIL RAPIDE

.sur, les verbes' basques les plus usites.

1. .IZAITEA £tre
Izaiten naiz je suis
Izaiten naincen j'etois
Izan naincen j e fus
Izanen naiz je serai
Izan ninzateque je serois

3. HILcEA Mourir
Hileen naiz (ni je- meurs
Hilcen naineen je mourois
Hill naineen j e mourus
Hillen naiz je mourrai
Hill ninzateque je mourrois

S. MINZATCEA Parler
Minzatcen naiz je parte
Minzatcen naineen je parlois
Minzatu naincen je parlai
Minzatueo naiz je parlerai
Minza ninzareque je parlerois
[75] 7. YOAITEA Aller

Yoaiten naiZ je vais
Yoaiten naincen,' j'allois
Yoan nainceIi - j'allai
Yoanen naiz j'irai
Yoan ninzateque j'irois

2. lZAITEA Avoir
Izaiten dut, ditut j'ai
Izaiten nuen, nituen j'avois
Izan nuen, nituen j'eus
Izanen dut, ditut j'aurai
Izan nezaque, nitzazque j'aurois

4. HILCEA Tuer
Hileen dut (nie je tue
Hileen nuen je tuois
Hill nuen je tuai
Hillen dut je tuerai
Hill nezaque je tuerois

6. MAITHATCEA Aimer
Maithatcen dut j'aime
Maithatcen nuen j'aimois
Maithatu nuen j'aimai
Maithatueo dut j1aimerai
Maitha nezaque j'aimerois

8. EMAITEA Donner
Emaiten dut" je donne
Emaiten nuen je donnois
Eman ·nuen . je donnai
Emanen dut je donnerai
Eman nezaque . je donnerois
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9. EmoRcEA"Venir
Ethorcen naiz je viens
Ethorcen naincen je venois
Ethorri naincen je vins
Ethorrieo naiz je viendrai
Ethor ninza~eque je viendrois

11. SARCEA. Entrer
Sarcen naiz j'entre
Sarcen naineen j'entrois
Sartu naineen j'entrai
Sartueo naiz j'entrerai
Sar ninzateque j'entrerois

13. ATH~RATCEA Sortir
Atheratcen naiz je sors
Atherateen naincen je sortois
Athera naineen je sortis
Atheraeo naiz je sortirai
Athera 'ninzateque je sortirois

15. HURBILCEA ·Approcher
Hurbilcen naiz j'approche
Hurbilcen naincen j'approchois
Hurbildu naincen j'approchai
Hurbilduco naiz j'approcherai
HurbiI. ninz~teque j'approcherois

17. IKHusTEA Voir
Ikhusten dut. je vois
Ikhusten nuen je voyois
Ikhusi .nuen je vis
Ikhusieo dut je verrai
Ikhus nezaque ' je verrois
[76]' 19. lRAKHURCEA Lire

Irakhurcen -dut je lis
Irakhureen nuen 'je lisois ,
Irakhurri. nuen je Ius
Irakhurrieo dut j e Iirai
Irakhur' nezaque je lirois

21. EROSTEA Acheter
Erosten dut j'achette
Erosten nuen j'achetois
Erosi nuen j'achetai
Erosieo dut j'achetterai
Eros nezaque j'achetterois

23. HARCEA Prendre
Harcen dut je prends
Hareen nuen je prenois
Hartu nuen je pris
Hartueo dut je prendrai
Har nezaque je prendrois

25. IGURIQUITCEA Attendre
Iguriquitcen dut j'attends
Iguriquitcen nuen j'attendois
Iguriqui nuen j'attendis
Iguriquieo dut j'attendrai
19urie nezaque j'attendrois

,,10. EGUITEA Faire
Eguiten dut je fais
Eguiten nuen je faisois
Eguin nuen je fis
Eguinen dut je ferai
Eguin nezaque je ferois

12. ERAGUITEA Faire faire
Eraguiten dut je fais faire
Eraguiten nuen je faisois faire
Eraguin nuen je fis faire
Eraguinen dut je ferai faire
Eraguin nezaque je ferois faire

14. YATEA Manger
Yaten dut je mange
Yaten nuen je mangeois
Yan nuen je mangeai
Yanen dut je mangerai -
Yan nezaque je mangerois

16. EDATEA Boire
Edaten dut ,- je bois
Edaten nuen je buvois
Edan nuen je bus
Edanen dut je boirai
Edan nezaque je boirois

18. ADITCEA -Entendre
Aditcen dut j'entends
Aditcen nuen j'entendois
Aditu nuen j'entendis
Aditueo dut j'entendrai
Adi nezaque. j'entendrois

20. lHARDESTEA Repondre
Ihardesten dut je reponds
Ihardesten nuen je repondois
Ihardetsi nuen je. repondis
Ihardetsieo dut je repondrai
Ihardets nezaque je repondrois

22. SALCEA Vendre
Saleen dut je vends
Saleen nuen je vendois
Saldu nuen je vendis
Saldueo dut .je vendrai
Sal nezaque je vendrois

24. ETZARCEA Mettre
Etzareen dut je mets
Etzareen nuen je mettois
Etzarri nuen je mis
Etzarrico dut je mettrai
Etzar nezaque je mettrois

26. ATCHIQUITCEA Tenir
Atchiquitcen dut je tiens
Atehiquitcen nuen je tenois
Atehiqui nuen je tins
Atehiquieo dut je tiendrai
Atehie nezaque je tiendrois
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27 .'YAQUITEA Savoir
Daquit, daquic, daqui je sais
Naquien, haq. zaq. je savois
Yaquin dut j'ai su
Yaquinen dut je saurai
Yaquin nezaque je saurois

29. ERRAITEA Dire
Diot, dioe, dio j e dis
Erraiten nuen je disois
Erran dut j'ai dit
Erranen dut je dirai
Erran nezaque je dirois
[77] 31. SINHESTEA Ajouter foi

Sinhesten· dut je crois
Sinhesten nuen je croyois
Sinhetsi nuen je crus
Sinhetsico dut je croirai
Sinhets nezaque je croirois

33. BEHAR IZAITEA Avoir besoin
Behar dut je dois
Behar nuen je devois
Behar izan dut j'ai du
Behar izanen' dut je devrai
Behar nuque je devrois

35. lRiUGUITEA Rire
Irri eguiten dut je ris
Irri eguiten nuen j e riois
Irri eguin dut j'ai ri'
Irri eguinen dut je rirai
Irri 'eguin nezaque je rirois

37. URI EGUITEA P1euvoir
Dria eguiten du l
Uria hari' da ~ il p1eut
Uria' hari .cen i1 p1euvoit
Uria 4arico da I
Uria eguineri du il p1euvra

39. BEHAR IZAITEA' Falloir
Behar da i1 faut
Behar ceri i1 falloit
Behar izana' da i1 fallut
Behar izarien'da
Beharco da i1 faudra
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28. AHAL IZAITEA' Pouvoir
Dirot, diroc, diro je peux
Niroyen, hir. cir. je pouvois
Ahal izan dut j'ai pu
Ahal izanen dut je pourrai'
Ahal Diro, hiro, lira 'le pourrois

30. NAH! IZAITEA Vouloir
Nahi dut je veuX'
Nahi Dnen je vou1ois
Nahi izanen'dut je voudrai
Nahi nuque je voudrois
Nahico nuen j'eusse vou1u

32. 'USTE IZAITEA Croire
Uste dut je crois
Uste nuen je, croyois '
Uste izana dut le' crus
Usteco dut je croirai
Uste nuque je croirois

'34. ZOR lZAITEA Devoir
Zor dut je dois
Zor nuen je devois
Zor izan dilt rai du
Zor izanen dut je devrai
Zor nuque je devrois

36. NIGARGUITEA P1eurer
Nigar eguiten dut je pleure
Nigar eguiten nuen je pleuroiS'
Nigar eguin nlien je p1eurai
Nigar eguinen dut je p1eurerai
Nigar eguin nezaque je p1eurerois

38. ELHUR" EGUITEA Neiger
Elhurra eguiten du ~. .
Elhurra hari da ~ 11 nezge
Elhurra hari cen i1 neigeoit
Elhurra harico da ~. .
Elhurra eguinen du ~ t1 netgera

40. 'ASQUI IZAITEA Suffire
Asqui da il suffit
Asqui cen. il suffisoit
Asqui izan da il a suffi
Asqtii izanen da i1 suffira
Asqui liteque ~l suffiroit

[78] . §. XI.
PARTICULES BASQUES.

Je reunis' sous ce titre general ~es adverbes, les prepositions. et les
conjonctions.

Dans la langue basque, les prepositions ne se pla~ant qu'apres les
noms et les pronoms (comme en latin mecum, tecum, secum), doivent
prendre, ainsi que je l'ai deja dit, le nom de postpositions.
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Les differentes manieres d'exprimer les conjonctifs que et qui seront
expliquees clans la syntaxe.

[79]

1. NOLA? comment?
Sainduqui, saintement
Zuhurqui, sagement
Nasqui, apparemment
Ongui ou onsa, bien
Hobequi, mieux
Hambat hobe, tant mieux
Gaizqui, mal
Gaizquiago, plus mal
Hambat gaiztoago, tant pis

2. CEMBAT? combien?
Osoqui saindu, tres-saint
Rain handi, si grand
Hainitz, beaucoup, fort
Guehiago, plus
Guti, peu
Gutiago, moins
Gutiegui, trop peu
Sobra, trop
.Asqui, assez

5. NOIZ? quand?
Maiz, souvent
Bethi, toujours
Seeulan, jamais
Orai, oraina, maintenant, encore
Egun, aujourd'hui
Bihar, demain
Atzo, hier
Etei, apres-demain
Herenegun, avant-hier .

6. CER MUGA DA? queUe heure est-il?
Oren bat da, il est une heure
Bi orenae dire, il est deux heures
Laurae dire, il est quatre heures
Hamarrae dire, il est dix heures
Ceinagatie
Ceinetaric
Ceinen dont, de qui
Ceinaren
Ceinarenganie

7. ERDIAN, au milieu
Gainean, "en haut, dessus
Azpian, en bas, dessous
Lekhuan ~ .
'Bidean. ~ au heu de
Orduan, alors
Hondoan, aupres
Ondoan l
"Guero ~ apres
Lehen, lehenago, avant, aupar.

3. NON DA? ou est-il?
Hemen, ici (hie)
Hor, la (isthie)
Ran, la (iZZie)
Bayonan, a Bayonne
Etchean, CL la maison
Norat? ou va-t-il?
Hunat, ici (huc)
Horrat, la (isthuc)
Harat, la (illuc)

4. NONGOA DA? d'ou est-il?
Hemengo, d'ici (hinc)
Horgo, de la (isthinc)
Hango, de la (illinc)
Nondie? d'ou vient-il?
Hortie ou handic, de la
Non gaindi? par ou va-t-il?
Hemen gaindi, par'ici (hac)
Hor gaindi, par la (isthac)
Han gaindi, par la (illae)

8. ENE-QUIN, avec moi (mecum)
Ene-zat, pour moi
Ene-gatie, a cause de moi
Ni..baino, que moi (proe me)
Ni-baithan, en moi
Ni-gabe, sans moi
Ni-gana, vers moi
Ni..ganie, de moi
Ni-ganaino, jusqu'a moi
Ni-t-az, par moi

9. BAI, oui
Bai yaW1a, oui monsieur
Ez, non, ne pas, ni
Ez andrea, non madame
Ez du eguiten, il ne fait pas
Ez hie ez nie, ni toi ni moi
Eta menturaz, et peut-etre
Hi eta ni, toi et moi
Ez hie ez eta nie, ni toi ni moi
Ez eta me ere, ni moi non plus

10. BADA, bainan, or, mais
Heya, baldin, si
Ceren, ecen, car, paree que
Edo, ala, OU, DU bien
Nahiz... nahiz, soit... soit
Orobat, ere, aussi, de meme
Ni bezala, comme moi
Nola itzala, ~ comme l'ombre,
hala bicia; ~ ainsi la vie.
Hala-biz! ainsi-soit-il!
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[80] §. XII.

SYNTAXE BASQUE.

A.) DECLINAIS~N; genres,' nombres, cas.

1.) La langue basque ne connoit pas la distinction des noms mas­
culins, feminins eu neutres; ses noms et pronoms, substantifs ou ad­
jectifs, n'ont qu'un genre, tant au nombre singulier qu'au nembre pIu..
rieI: elle n'a' pas le nombre duel. Exemples: Aita ona le bon pere, atrla
ona la bonne mere; aita onac les bans peres, ama onac les bonnes
meres.

2.) La plupart (jes noms basques paroissent termines en a ou ac,
mais dans la realite a et ac ne sont que- des articles, qui, suivant le
genie de la Iangue', sortt postposes aux noms, au lieu de leur etre pre..
poses 10. Ainsi guizon, emazte, ogui, arno, astu, signifient homme ou
hommes, femme ou femmes, ,pain ou pains, vin 'OU vins, ane ou anes;
tandis que guizonaJ emaztea, oguia, arnoa, astua, signifient }'homme, la
femme, le pain, le vin, !'ane; et guizonac, emazteac, oguiac, arnoac,
astuac, les hommes, les femmes, les pains, les vins, les anes.

3.) De meme on, handi, saindu, ene, hire, veulent dire ban, bon­
ne, bons, bonnes; grand, grande, grands, grandes; l saint, sainte, saints,
saintes; man, ma, mes; ton,. ta, tes; tandis que ona, handia, saindua,
eneaJ hirea, veulent dire le ban ou la bonne, le, gran9. ou la grande, le
saint ou la sainte, le mien ou la mienne, le ·tien ou la tienne; et onac,
handiac, sainduac, eneac, hireac, les bons ou les bonnes, les grands ou
les grandes, les saints ou les saintes, les miens ou les .miennes, les tiens
ou les tiennes.
[81] 4.) Neanmoins, dans les noms termines comme anaya frere, arre­
ha soeur, aza chou, arroda roue, haga perche, ama mere, capa man­
teau, aita pere, I'a fait partie essentielle du mot, et ne doit jamais se
supprimer 11; voila pourquoi on dit aita ona; ama ona, 'tandis qu'il faut
dire guizon ona, arno ona. -

5.) On pourroit dire, en parlant rigoureusement, 'que les noms
basques sont indeclinables, et qu'il n'y a que l'article qui se modifie,
tant au singulier qu'au pluriel. 'C'est pour cela que, quand plusieurs
noms sont en concordance, on ne marque qu'une seuIe fois la desinen­
ce. ,Exemples: 'Ene aita mon pere, hire ama ta mere, et non pas enea
aita, hirea ama. J'ai fait toutes vos petites commissions, eguin ditut
zure mandatu chume guciac,:; et nos pas zureac mandatuac chumeac

(10) En terme de grammaire hebraique, les lettres additionnelles s'appellent en general affixes,
et prennent le nom de prttixes ou de suffixes, selon qu'elles s'ajoutent au commencement ou a la
fin des mots.

(11) Il est etonnant que l'abbe d'Iharce (qui a fort bien pu se meprendre en parlant d'hebreu,
de grec, de latin, de fran~is et d'autres langues qu'il ne connoit pas) soit tombe dans une
assez grande erreur, lorsqu'il s'agissoit de sa langue matemelle, pour donner (pag. 310) comrne
paradigme de declinaison, AlT pere. Sans etre ne basque, et sans avoir etudie la langue basque
pendant plus de 30 annees, comme it dit l'avoir fait, je crois pouvoir assurer qu'il falloit dire
Aita, et non pas Ail.
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guciac. Yesu - Christoren yenealogia, genealogie de Jesus .. Christ; Ye­
su ~ Christo Daviden "semearen yenealogia, genealogie de Jesus - Christ,
fils de David; Yesu - Christo Daviden seme, Abrahan'len semearen ye­
nealogia, genealogie ,de Jesus - Christ" fils de David, fils d'Abraham.

- 6.) Quand deux noms, sont en construGtion, le terme antecedent
doit se placer, apres le terme consequent; exemples: Joseph Mariare11
senharra, Joseph epoux de, Marie, et non pas senharra Mariaren (voyez
§. Ill). On diroit de meme: Erroma.co elizaco aldareco estalguia, la cou...
verture de l'autel de l'eglise de Rome.

.7.) Le nominatif, sujet d'un. verbe passif qu neutre (le patient),
est 'ten;nine au. s.ingulier en a, et' au plQ-riel en ac. Exemples: Aita mai­
thatua da., le pere est aime; guizona ethorcen ,da" l'homme vient; aitac
maithatuac dire,.les peres sont aimes; guizonac ethorrico dire, les hom-
mes viendront. . .. '
[~2] .8.) Le nominatif, sujet d'un verbe actif (l'agent), est termine ,au
singulier en ae et au pluriel en ec. Exemples: Aitae emaiten du, le pere
donne; guizo'nac nahi du, l'homme veut; ,aitec emaiten dute, les peres
donnent; guizonec' nahi dute, les hommes veulent. .

9.) 11 resulte des deux' numeros precedens, que, dans les deux
phrases suivantes aitae hemen: dire, et aitac nahi du, le premier aitac
doit etre au nombre 'pluriel (les peres sont ici),' tandis que le second
ne peut etre 'qu'au nombre singulier (le pere veut). C'est en vertu de
la meme loi que l'on dit: Ni naiz' je suis, hi .haiz tu es, hura da -il est..
gu gare. nous sommes; et qu'il faut dire: Nic dut j'ai, hie due tu as,
hare du, il a, guc dugu nous avons.

10.) L'accusatif, regime ou complement d'un verbe actif est tou­
jours semblable ,au nominatif ou sujet, que j'ai qualifie de patient,
exemples: Ikhusi. dut zure etchea, j'ai vu votre maison;ikhusi ditut
zure anayac, j'ai vu vos freres.

11.) . Comme il est impossible qu'il y ait jamais d'ambiguite, 011

dit indifferemment saleen dut ene etchea, je vends ma maison, ou ene
etehea saleen dut. Dieu dit: Que la lumiere soit! et la lumiere fut;
Yaincoae erran zuen: Arguia bizl eta cen arguia. 11 n'en est pas de me­
me de l'adjectif, qui se met toujours apres .le ·substantif. Exemple:
Guizon eder bat, un bel homme.

12.) Oi4enart (pag. 59) etablit la decli:q.aison sans article, cOJ?­
mune aux deux nombres, de la :rp.aniere suivante:

Nom.
Nom. actif
Ne-gatif
Gen.
Dat.
Abl.

Guizon
Guizonec
Guizonic
Guizonen
Guizoni
Guizonez

homme ou hommes

d'homme ou d'hommes
a homme Oll Cl hommes
par homme ou par '. hommes

J'ai deja explique ce qu'il faut entendre par nominatif actif; il me
reste a parler de la forme guizonic. En voici l'usage: Ez da guizonic) ez
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da emazteric, ez da aitaric, iI n'y a pas d'homme,' de femme, de pere
(qui voulut, etc.). Bada guizo'nic? bada emazteric? bada aitaric? est-il
un homme? une [83] femme? un pere? (qui voulut, etc.) Ce nominatif ne­
gatif peut etre considere comme un partitif; en effet, si l'on veut expri­
mer en basque ces' phrases: Je n'ai pas d'argent, a~t-l} de }'argent? on
ne peut dire autrement que: Ez dut diruric, badu diruric?

13.) Les noms de lieux se declinent ainsi: Bayona, onac, onaco;
Sempere, peree, pereco; Bidarri, darric, darrico; Larrossoro, soroc, so­
roeo; Halsu, suc, sueD.

Exemples de noms propres: Christo, ~oc, toren, tori; David, idee,
iden, idi; Abraham, hamec, ha-men, hami; Pierres, resec, resen, resi;
y oann~s, nesec, ,11esen, nes~.

Exemples de noms de nombre: Bata, batac, bataren, batari, l'un
ou l'une;., bat, batec, baten, bati, un ou une (sans article); bi, bic, bia, biac,
deux; .hirur, ac, ee, trois; guizon batec cituen. bi seme, un homme avoit
deux fiIs.

14.) Handi grand, handiago plus grand, handiena le plus grand;
eder beau, ederrago plus beau, ederrena le plus beau. Ni baino handia­
go da, il est plus grand que moi; orotaric handiena da, il est le plus
grand de tous. Handiarena, ac, ou handicoa, ac, celui du grand.

.Le superlatif s'exprime quelquefois a la maniere hebralque, en re­
petant le positif: On ona bon bon, c'est-a-dire tres-bon; handi handia
grand grand, c'est-a..dire tres..grand; chume chumea petit petit, c'est-a­
dire tres-petit.

Ene aita, mon pere; hire' ama, ta mere; ene anayae eta hireac boz
dire, roes. freres et les tiens sont contens; ene anayec eta hirec nahi du­
te, roes freres et les tiens veulent; enea da c'est a moi, hire'a da 'c'est a
toi; eneagoa, hireagoa, pIllS a moi, plus a toi; aitarenagoa, amarenagoa,
plus' au pere, plus 'a la mere; nahi dut je veux, nahiago dut j'aime
m~eux; enearena, aren, ari, cebii du mi~n, hirearena, aren, ari, celui du
tien, etc. .

15.) Je vais reunir sous ce n.O un assez bon 'nombre d'exemples,
propres a' faire comprendre l'usage des differentes 'desinences· de la de~
clinaison que j'ai appelee surcomposee, d~ns laquelle J'ai, applique a
l'adjectif On, ona, onac (bon o,u bonne), toutes les relations tant primai­
res que secondaires, soit entre les personnes, soit entre les chases.

[84] Emaiten dut ene etchea, ene aitarena
je donne ma maison, celle de mon pere

Emaiten ditut' ene etcheac, ene amarenac
je donne mes maisons, celles de ma mere

Aitaren, aitarenaren icena
le nom du pe-re, de cetui du pere

Amen, ·amenen icenac
les noms des meres, de ceux' des meres



LECLUSE-REN EUSKAL GRAMATIKA. EUSKALARITZAREN HISTORIRAKO LANABESAK (I) :893

[85]

Pariseo da, Indietaeo dire
... il est de Paris, its sont des' Indes

Bayonaco guizona, edo Erromaeoa
.. , l'homme de Bayonne, ou celui de Rome

Etcheco yauna; Erromaren ieena
. le maltre de la maison; le nom de Rome

Guizon chumearen ieena, edo handiarena
le nom' du petit homme, ou celui du grand

Etehe ehumeeo athea, edo handieoa
" ' . la parte de, la petite maison, DU celle de la grande

10. Handiarenarena edo handicocoa
celui de· celui ,du grand. - 3.e degre, presque inutile

Ethoreen naiz aitaganie, amaganic
je viens du pere, de la mere

Ethorri naiz aitenganie, amenganie
je suis venu des peres, des meres

Erosico dut zure landatie, edo' ene aitarenetie
j'achetterai de votre champ, ou de celui de' mon pere

Hasten naiz hemendie, hiritie, etehetie
je commence d'ici, de la ville, de la maison

Hasi behar da eguitetic, erraitetic, emaitetie·
it faut commencer par 'faire; par dire, par donner

Badut laur sos emanie, eta laur emaiteeo
j'ai quatre' sols de donnes,' et· quatre a donner

Yaineoac creatu gaitu haren maithatceco
Die-u 'nous a' crees afin de" 'Z'aimer

Aitetaric, ametaric' handiena
le 'plus grand d'es' pe-res,' la plus grande des meres

Gutaric bat, gure aitetaric bat' .
an· 'de nous, un de nos peres

20. Ez dut diruric, etcheric
je n'ai 'pas d'argent,. de' maison'

Baduzu oguiric, amoric?
avez-vous' du pain, -du vin?

Bakhezco guizona,' guizon izpilit-osa
l'homme 'de paix, l'homm.e d'esprit

Emaiten· diot aitari, aitarenari
je 'donne au pe-re, a celui du pere

Emaiten diotet amei,' amenei
je donne aux meres, a ceux des meres

Yoaiten naiz aitagana, amagana ,
, je vais ail pere, vers la mere'

Yoaiten naiz aitenganat,' amenganat
je vais awe peres, vers les meres

Yoan naiz etchera,' Bayonara, eguiterat
je suis alle a la maison, Cl Bayonne, pour faire

Yoanen naiz landetarat, Indietarat
j'irai aux champs, aux Indes

Sinhesten dut aitabaithan, Yaincoabaithan .
je crois au pere, en Dieu

30. Sinhetsi' dut aitenbaithan,' amenbaithan . '
j'ai cru aux peres, aux meres
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Ikhusten dut etchean, hirian
je vois dans la maison, a la ville

Ikhusi dut baratc.etan, landetan
j'ai vu dans les jardins, aux champs

Saldu dut hogoi sosetan, hamar luisetan
j'ai vendu pour vingt sols, poar dix ecus

Salcen dut hamarna SOS, seira libera
j e vends a dix sols, a six livres

Othoiztua naiz aitaz, amaz,
je suis prie par le' pe-re, par la mere

Othoiztua da aitetaz, ametaz
il ',est prie par les pe-res, par les meres

Bethea diruz, urez
plein d'argent, d'eau'

Eguina escuz, plumaz
fait a la main, a la plume

Ethorcen da urez, leyorrez
it vient par eau, par terre

40. Ethorri da zamariz,carrosaz·
il est venu' Cl cheval, en carrosse

Ethorrico naiz aitarequin, amarequin
je viendrai avec le pere; avec la mere

Ethorrico naiz aitequin, amequin
je viendrai avec les pe-res, avec les meres

Minzatcen naiz aitarenzat, amarenzat
je parle pour le pere, pour la mere

Minzatu naiz aitenzat,. amenzat
j'ai parle pour les peres, pour les meres

Erosten dut onzat, handizat
j'achette pour bon, pour grand

Erosi dut gaistozat, chumezat
j'ai achete, pour ,mauvais, pour petits

Yoaiten naiz aitaganaino, amaganaino
je vais jusqu'au pere, jusqu'a la mere

Yoaiten naiz aitenganaino, amenganaino
je vais jusqu'aux peres, jusqu'aux 'meres

Yoan naiz baratceraino, Bayonaraino
je suis alle jusqu'au jardin, jusqu'a Bayonne

50. Yoanen naiz. baratcetaraino, Indietaraino
j'irai jusqu'aux jardins, ,jusqu'aux Indes

B.) CONJUGAISON; modes, temps, personnes.

1.) La langue basque n'eut-elle conserve de son antique splendeur
que son systeme de conjugaison, e'en seroit assez pour que cette belle
langue meritat d'etre etudiee. 11 est prodigieusement vane; mais aussi,
saehant eonjuguer un seul verbe actif et passif, on sait conjuguer tous
les autres. ,

2.) Oihenart (pag. 64) 'reconnoit dans le mode indicatif trois temps
principaux et trois secondaires, tant a l'actif "qu'au .passi~; les voici, se-
~nlci: .
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Temps
princ.

Temps
second.

Temps
princ.

Temps
second.

INDICATIF ACTIF.

present harcen dut je prends
parfait nartu dut j'ai pris
tutur 1. hartuco dut je prendrai
impart· harcen nuen je prenois
plus q. p. hartu nuen j'avois pris
tutur 2. hartuco nuen j'allois prendre

INDICATIF PASSIF.

~
present hareen naiz je suis pris
parfait hartu naiz j'ai ete pris
tutur 1.' hartuco naiz je serai pris

timpart· harcen naincen j'etois pris
plus q. p. hartu naincen j'avois ete pris
tutur 2; . hartueo naincen rallois etre pris

[87] 3.) Le mode infinitif reunit dans un seul verbe quatre formes dif­
ferentes; en voici plusieurs exemples:

1.
Maithatcea
Minzateea
Salcea
Ikhustea
Sinhestea
Irakhureea
Hilcea
Izaitea
Yaquitea
Eguitea
Erraitea
Emaitea

aimer
parler
vendre
voir
croire
lire
mourir, tuer
etre, avoir
savoir
faire
dire
donner.

2•.
maithatcen
minzatcen
saleen
ikhusten
"sinhesten .
irakhurcen
hilcen
izaiten
yaquiten
eguiten
erraiten
emaiten

3.
maithatu
minzatu
saldu
ikhusi
sinhetsi
irakhurri
hill
izan
yaquin
eguin
erran
eman

4.
maithatuco
minzatuco
salduco
ikhusico
sinhetsico
irakhurrico
hillen
izanen
yaquinen
eguinen
erranen
emanen

4.) La premiere forme de l'infinitif, celle sous laquelle on enonce
un verbe, est toujours terminee en tcea, cea, stea- ou itea, que l'on pro­
nonce en quelques endroits tcia, cia, stia ou itia.. Exemples: Maithatcea,
irakhurcea, ikhustea, eguitea.

La seconde forme' se tire constamment de -la premiere, en chan..
geant ea en en. Exemples: Maithatcen, irakhur~en, ikhusten, eguiten.

La troisieme s'obtient en changeant t~ea en tu, ou tea en n. Exem­
pIes: Maithatcea,' maithatu; eguitea, eguin.. 'Cependant salcea, irakhur­
cea, ikhustea font saldu, irakhurri, ikhusi.

La quatrieme derive de la troisieme, en' ajoutant co' ou en. Exem­
pIes: -Maithatu, maithatuco'; eguin, eguinen. On dit de meme salduco,
irakhurrico, ikhusico. Mais, en differens 'dialectes, on dit eguingo au
lieu de eguinen; et irakhurrire11 au lieu de irakhurrico.

Dans les verbes qui ne sont pas termines. en itea, la troisieme for..
me s'abrege quelquefois de maniere a ne plus presenter que la partie
radicale du verbe, degagee des terminaisons: tcea, cea, stea; exemples:
Maitha ou maithe, sal, ikhus; et de meme nahi, uste, ahal, etc.
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[88] S.) J'ai fait connoitre, aans'!es deux n.OS precedens, les differentes
formes de !'infinitif, et la maniere de les deriver l'une de l'autre; il
faut maintenant 'expliquer leur nature et leur· emploi.

La premiere forme n'est autre .chose qu'un nom verbal, et se decli­
ne comme en fran,~ais le boire et le manger, du boire et du manger, au
boire et au manger, ou comme en latin bibere, bibendi, bibendo.

Nom. emaitea, ac - donner (dare)
Gen.. emaitearen, teco, tetic,' teric (dandi)
Dat.. emaiteari, tera ou terat (dando)

La troisieme forme est aussi tres-remarquable, ·en ce que c'est d'elle
que se tire.le participe, qui entre dans la composition du verbe passif..
Ainsi, de maithatu, saldu, ikhusi, irakhurri, erran, eman,' se forment
maithatua, ac aime, saldua vendu, ikhusia vu, irakhurria lu, 'errana dit,
emana donne. On qecline ainsi:

Nom.. emana, ac donne
Gen.. emanaren, etic (dati)

.' Dat.. emanari, era (dato)

et l'on dit au singulier:

Maithatua naiz
Maithatua naincen

et au pluriel:

Maithatuac gare
Maithatuac guinen

je suis aime, ee
j'etois aime, ee

nous sommes aimes, ees
nous etions aimes, ees

EXEMPLES DES nIFFERENTEs FORMES DE L'INFINITIF:

Erraitea eta eguitea, bia dire
dire et faire, sont deux

Ez daquit saleen, minzateen, emaiten
je ne sais pas vendre, parler, donner

Ez dut nahi saldu, minzatu, eman
je ne veux pas vendre, parler, donner

Ez s~ldueo, ez minzatuco, ez emanen
nt vendre, ni parler, ni donner

Ez dirot sal, minza, ikhus, eguin
j e ne puis pas ven~re, parler, voir, faire

[89] 6.) Un verbe basque est presque toujours compose de deux par..
ties. le dis. presque toujours, car on peut'.quelquefois l'exprimer en un
&eul mot; et l'on dit egalement daquit, daquic, daqui, je sais, tu sais,'
il sait, et yaquiten. dut, d'uc, dUe

. La l ..re partie du verbe, celle qui exprime ridee principale, se tire
des. diverses formes de,l'infinitif maithatcen, m'aithatu, maithatuco, etc.;
et la ..2.e partie,: qui modifie l'idee principale, est un des auxiliaires dut,
nuen; naiz, naincen, "etc.
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7.) Voici, clans un verbe, l'emploi des formes de l'infinitif:

Maithatcea ou Emaitea," premiere forme.

J'ai deja' dit que cette forme n'etoit, a proprement parler, qu'un
nom verbal; 'yatea LE manger, edatea LE baire.

Maithatcen au Emaiten, secaride forme.

INDICATIF PRESENT.

Nic maithatceri' dut
Nic emaiten dut
Ni minzatcen . naiz
Ni yoaiten naiz

j'aime
je. donne
je. parle
je vais

INDICATIF IIVlPARFAIT.

Nic maithatc:eri
Nic emaiten
Ni rninzatcen
Ni yoaiten

nuen
nuen
~aincen

naincen

j'aimois
je dQnnois
je parlois
j'allois

Maithatu ou Eman, troisieme forme.

,INDICATIF PRETERIT.

Nic maithatu
Nic eman
Ni minzatu
Ni 'yoan .

dut~ nuen
dut, nuen
naiz, naincen
naiz, naincen

j'ai. aime,
j'ai donne,
j'ai parle.
je suis aUe,

j'aimai
je donnai
je parlai
j'allai

CONDITIONNEL PASSE.

Nic maithatu
Nic eman
Ni minzatu
Ni yoan

nuqueyen
nuqueyen
nintequeyen
nintequeyen

j'aurois aime
j'aurois donne
,j'aurois parle
je :serois alle

[90] Maithatuco ou Emanen, quatrieme forme.

INDICATIF FUTUR.

FUTUR 2 (seton Oihenart).

Nic maithatuco
Nic emanen
Ni minzatuco
Ni yoanen

Nic maithatuco
Nic emanen
Ni minzatuco
Ni yaanen

dut
dut
naiz
naiz

nuen
nuen
naincen'
naincen

j'aimerai
je donnerai
je parlerai
j'irai

. (amaturus
., (daturus
" (locuturus

'.'. (iturus
Ieram)
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Maitha, Ikhus, Minza, Ethor, 3~e forme abregee.

IMPERATIF.

Maitha
Ikhus
Minza
Ethor

, zac,
zac,
hadi,
hadi,

beza
beza
bedi
bedi

aime,
vois,
parle,
viens~

qu'il aime
qu'il voie
qu'il parle
qu'il vienne

SUBJONCTIF PRESENT.

Nic maitha
Nic ikhus
Ni minza
Ni ethor

dezadan
dezadan
nadin
nadin

que j'aime
que je voie
que je parle
que je. vienne

SUBJONCTIF IMPARFAIT.

Nic maitha
Nic ikhus
Ni minza
Ni ethor

nezan
nezan '
naintecen
naintecen

que j'aimasse
que je visse
que je parlasse
que je vinsse

CONDI'!IONNEL P~BSENT.

Nic maitha
Nic ikhus
Ni minza
Ni ethor

nezaque
nezaque
ninzateque

'$zateque

j'aimerois
, je verrois
'je parlerois
j e viendrois '

[91] Cette trosieme forme abregee.. qui n'offre que la'partie radicale du
verbe, donne souvent naissance a de nouveaux verbes. Ainsi, de ahal­
cea, ahalcen, ahaldu, ahalducol, on derive ahal izaitea, ahal dut je
puis; de ecincea, ecincen, ecindu, ecinduco, on forme ecin izaitea, eein
dut je ne puis pas; ~rritcea produit irri eguitea ou irriguitea rire; et
guezureea se convertit en guezur errait.ea. meritir, dire un mensonge.
Voila pourquoi, au If-eu de maithatcen dUI, qui est'la forme reguliere,
on dit plus communement maitha ou maithe dut, due, du, j'aime, tu
aimes, il aime.

Les verbes en itea n'ayant point de troisieme forme abregee d'infi­
nitif, on remplace cette demiere par la' troisieme forme accoutumee, et
ran dit:

IMPERATIF.

Eman zac, beza
Yoan hadi, bedi

donne,
va, "

qu'il donne
qu'il aille

SUBJONCTIF PRESENT.

Nic eman dezadan
Ni yoan nadin

que je donne '
que j'aille '
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SUBJONCTIF IMPARFAIT.
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Nic eman nezan
Ni yoan nainteeen

que je donnasse
que i'allasse

CONDITIONNEL PRESENT.

Nie eman nezaque
Ni yoan ninzateque

je donnerois
j'irois

8.) Maintenant que je crois avoir fait connoitre, par des exem­
pIes suffisans, la nature et l'emploi des differentes formes de l'infinitif,
je dois avertir, pour eviter toute erreur, qu'Oihenart les considere en
general comme des participes. J'accorderois volontiers cette denomi­
nation a la troisieme forme maithatu, em~n, d'ou se tirent les participe~

maithatua, ac aime, emana, ac, donne; mais je' ne puis l'accorder a la
premiere, qui n'est reellement qu'un substantif verbal, maithatcea,
emaitea, l'action d'aimer, de donner.
[92] 9.) Apres le developpement des infinitifs, vient naturellement ce­
lui des participes. La langue basque n'est pas moins riche dans cette
partie de la conjugaison, que dans toutes les autres. Rappelons..nous
d'abord les modifications suivantes de l'auxiliaire dut: Dudala, duala,
duela pour le present, et nuela, huela, .zuela pour l'imparfait; et nOilS
en tirerons des participes pour tous les temps et to'utes les personnes.

PRESENT.

Nie dudalarie
Hie dualarie
Hare duelarie
Gue dugularie

ayant

IMPARFAIT.

Nie nuelaric· !
Hie hueJarie
Hare zuelaric ayant
Gue. guinuelarie

EXEMPLES:

Agureen nau ehapela eseuan duelarie
il me salue ayant le chapeau a la main

Agureen ninduen ehapela buman zuelarie
il me saluoit ayant le chapeau a la tete

PRESENT, donnant
Nie emaiten dudalaric
Hie emaiten dualaric
Hare emaiten duelaric

IMPARFAIT, donnant
Nie emaiten nuelarie
Hie emaiten -huelarie
Hare emaiten zuelaric

EXEMPLES:

Ethoreen da bere ontasuna emaiten duelarie
il vient donnant son bien

. Ethoreen een bere ontasuna emaiten zuelarie
il venait donnant son bien

PRETERIT, ayant donne
Nie eman dudalarie"
Hie eman dualarie
Hare eman duelaric

FUTUR, devant donner
Nie emanen dudalarie
Hie emanen dualaric
Hare emanen duelarie
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EXEMPLES:

Ethorri da bere. ontasuna eman duelaric,
il est venu donnan! son bien

Ethorrico da bere ontasuna emanen dtielaric'
il. viendra donnant son bien

10. Emana" aCi gen. aren,,' dat. ari
donne Oll qui a ete donne

Maithatua, ac, gen. aren,' date ari
aime ou qui a ete aime

Eman izanic, maithatu izanic
d'avoir donne, d'avoir aime

Erran duelacoz, maithatu duelacoz
pour avoir dit, pour avoir aime

Emaiteeoa, gen. aren, date ari
qui doit etre donne

Erraiteeoa, gen. aren, date ari
qui doit etre dit

Niri emaiteco" emana izaiteco
de me donner, d'e-tre donne

Guri erraiteeozat, errana izaitecozat
pour nous dire, pour etre dit

Maithatcen dudalacoa, gen. aren, date ari
celui qu'on dit que j'aime

Othoizten ditudalaeoac, gen. oen, date oei
ceux qu'on dit que je prie

Dudanacoea, duanacoea
quand je l'aurai, quand tu l·'auras

Yokhatcen dugu gure d1;1gunacoea
'nous jouons Cl credit

Maithatcen dudana, gen. aren, date ari
celui que j'aime

Maithateen duana, gen. aren, dat. ari
celui que tu aimes

Emaiten dudano,' duano
tandis que je donne, que tu donnes

Emaiten dudalaeoan" dualacoan
croyant que· je donne, que tu donnes

Eroan behar dena, gen. aren, date ari
qui doit etre donne

Eman behar daitequena, gen. aren, dat. ari
qui peut etre donne

11.) Nous ferons bientot connoitre les differentes manleres d'ex­
primer les conjonctifs qui et que. Mais clans les exemples snivans, nons
alIons faire voir comment se rendent en basque les verbes appeles vu!­
gairement impersonnels, les phrases interrogatives Oll negatives, la CQU­

tume, la possibilite, la probabilite, etc.

[94] .Eguin behar, da ou een
il taut Oll 'il talloit faire .

Eman behar dut, due, du
il taut que je donne, que .tu' .donnes, etc._
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Da DU bada, cen DU bacen
it y a, it y avo.it, sing.

Dire DU badire, ciren DU bacire-ri,
il y a, ,il y avoit, pIur.

Erraiten dute, nahi dute
., ·on dit, on veut"

Maithatcen dute, zuten
. on aime, on a~moit

Emaiten riaiz, ,haiz, da
, je me do~ne, "tu' ''le donnes, etc..

E'maiten nitzaic, 'nitzayo ,
je me, donne.. CL toi, a lui

Eman diezadazu, dh~zaguZu ,
donne~n1o~ donne~nous

10. Eman diozozu, diezazu
donnez-lui, donnez-leur
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[95]

20.

Eraguiten dut, due,' du
ie fais faire, tu fais faire, ~tc.

Eraguiten nuen, huen,' zuen
je faisois faire, tu faisois faire, etc.

Eman, ekhar erazten' dut
le fais donner, porter

Eman, ekhar arazten nuen'
je faisois donner, porter

Ikhastea, irakhastea
apprendre, enSeigner

Edatea, edaratea
boire, faire boire

Nic ez dut emaiten
je ne donne pas

Hie ez due emaiten
tu ne donnes pas

Emaiten dugu?
donnons-nous?

Emaiten duzu?
donnez-vous?

Ez dugu emaiten?
ne donnons-nous pas?' '

Ez duzu emaiten?
,est-ce qu~ vous nE! dOfln~z' pas?

Nahitcea - nahi dut, due, dti
vouloir - le v~ux, tu veux, il veut

Ustetcea - llste dut
croire - je crois, je pense

Beharcea' - behar dut
.,avoir besoin, ~ je dois, il me faut

,Zorcea'....:.... zo't dut
, etre d~biteur - le dois, je' suis redevable

Irritcea - irriguiten dut
rire - je ris
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Guezureea - guezur erraiten dut
mentir - je mens

Ahaleea - ahal dut (ou dirot)
pouvoir - je peux ou je puis

30. Ecineea - eein dut
ne pouvoir pas -, je ne peux .pas

Emaiten ahal dut, due, du
je puis donnerl 'tu peux donnerl etc.

Emaiten ahal nuen, huen l zuen
je pouvois donnerl tu pouvois donnerl etc.

Ethoreen ahal naiz, haiz, da
je puis venir, tu peux venir, etc.

Ethorcen ahal naineen, haineenl een
je pouvois venir, tu pouvois venir, etc.

Bein emaiten dut, due, du
je ne puis donner, tu ne peux, etc.

Eein emaiten nuen, huen, zuen
je ne pouvois donrz.er, tu ne pouvois, etc.

Eein ethoreen naiz, ha~z, da ,
je ne puis venir, tu ne peux, etc.'

Bein ethoreen naincen,' haineen, een
je ne pouvois venir, tu 'one pouvois, etc.

Ez daiteque minza nehori
il ne peut parler a personne

40. Ez da onsa ekhareen -.
il ne se porte pas bien

Hill omen da
on dit qu'il est mort

Hill omen dire
on dit qu'ils sont morts

Ethorrieo omen da
it viendra, dit-on

Ethorrieo omen dire
ils viendront, dit-on

Eguiten ohi du
it a coutume de faire

Eguiten ohi dute
ils font ordinairement

Ethorrico othe da? '.
est-ce qu'il viendra? (fen doute)

Eguinen othe dute?
est-ce 'qu'ils feront? (ie ne le crois, pas)

Ethorrieo bide da?
ne viendra-t-il pas? (si fait)

50. Eguinen bide dute? , .
ne feront-lls pas? (ie crois que si)

12.) Tout motbasque, nom, pronom,' supstantif., adjectif, particu­
le quelconque, peut se Gonvertir en verbe (ou, suivant l'abb6 d'Iharce,
se verbiser) en ajoutant tcea ou cea,selon qu.e le ~o~ ,est termine par
une voyelle ou par une consonne. En voici des exemples:
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Bai, - baiteea
oili, - dire Dui, affirmer

Aita, - aitateea
. pere, - devenir pere

Aitaren, - aitareneea
du pere, - assurer la propriete du pere

Aitagana, - aitaganateea
vers le pere, - arriver vers le pe-re

Bayonara, - Bayonarateea
Cl Bayonne, - arriver Cl Bayonne .

Egun, - eguncea '
. " jour, - faire jour, il fait jour
-Handiago, ~ handiagotcea

plus grand, - faire ,plus. grand, agrandir
Rne, - enetcea, enetcen dut .

mien) - m'approprier, le m'approprie
Hire, - hireteea, hiretcen due

tien, - t'app,:oprier, tu t'appropries
Bere, - beretcea, bereteen du

sien, - s'approprier, il s'approprie
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13.)' 'Avant de passer a la syntaxe des particules, j~ vais recapitu­
ler en pen de lignes les differens auxiliaires, qui.,. div.ersement modifies,
et reunis aux formes variees.. de l'infinitif, [97] servent a composer un ver­
be basque, avec tous ses complemens directs et indirects. Ceux qui (dans
le §. X) n'auront pas saisi !'ensemble de la conjugaison-, malgre la clarte
que j'ai cherche a repandre sur 'les details multiplies~ ne seront pas fa­
ches de retrouver ici cette recapitulation, qui leur offrira pour ainsi
dire le panorama d'un verbe basque.

IZAITEA (izaiten, izan, izanen) £TRE.

Ni naiz, hi haiz, hura da
je 5uis, tu es, il ou elle est

Ni naineen, hi haincen, hura een
j'etois, tu etois, il etoit

Da, bada, baita; den, dela, dena·
il est, elle est -

Cen, balitz, baiteen; een, cela, ee:i1a
il etoit

Dire, badire, baitire; diren, direla, direnac
ils sont

Ciren, balire, baiteiren; ciren, cirela, cirenae
ils etoient

Ninzateque, hinzateque, lizateque
je serois, tu serois, il seroit

.Nintequeyen, hintequeyen, citequeyen
j'aurois ete, tu aurois ete, il auroit ete

Izan hadi, izan bedi - biz
sois, qu'il soit

Nadin, hadin, dadin
que je sois, que tu sois, qu'il soit

lndicatif
precede de
si, que, qui,
etc.
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Naintecen, haintecen, ladin ou cedin
que je fusse, 'que tu fusses, qu'il fut

Conjuguez a !'aide' 'de l'auxlliaire Naiz:

Ni hileen :naiz, ,Iiaineen
Ni maithatua naiz, naineen

1e'meurs, je mourois
.je· sU;is'aime, j'etois aime

[98]

IZAITEA (izaiten, izan,' 'izanen) .Ay-OIR. '
Nie dut, hie due DU dun, hare du !

fai, tu' as, it ou elle, a "
Nie nuen, hie huen, hare zuen _' CampI. sing

j-'avois, tu avois, ,il avoit
Nie ditut, hie ditue ou ditun, hare -ditu !"

- j'ai, tu (lS; il- a ou eIIe' a
Nie nituen, hie hituen, hare eituen ' __ ,C,ompI., pIur.

j'av.oisI tu. avois, il avoit
Du (ditu), 'badu,"baitu; ',duen" duela, duena

it as elle a '
Zuen (cituen)," baIti, balzuen; bazuen, zuela, zuena

it avoit
Dute (ditute), badute, baitute; baduten, dutela, dutena

iIs ont
Zuten (citUten), balute, baiZJIten; bazuten; iutela, zutena

. its' 'avoient
Nezaque, hezaque, lezaque

j'aurois, tu aurois, it auroit
Nitzazque, hitzazque, litzazque

idem - compl. pIur.
Nuqueyen, huqueyen, zuqueyen'

j'aurois eu, tu aurois eu, il auroit eu
Nuzqueyen, huzqueyen, zuzqueyen

idem - compl. pIur.
Zae ou zan, beza Itzae ou itzan; bitza

aie, qu'i[ ait idem- compI. pIur.
Dezadan, dezayan, dezan

que j'aie, que tu aies, qu'il- ait
Ditzadan, ditzayan, ditzan_

idem - compl. pIur.
Nezan, hezan, lezan ou cezan ' .

, ,que j'eusse, que tu eusses, qu'il eut
.Nitzan, hitzan, litzaJJ. DU citzan

'idem - compl. pIur.

Conjuguez a !'aide de l'auxiliaire Dut:

Indicatif
precede de
si, que, qui,
etc.

Nie hilcen dut, nuen
Nic hilcen ditut, nituen' ,

je tue, je tuois ~ compI. sing.
je tue, je tuois - campI. pIur.

14.) MAITHATCEA, aimer, verbe actif.

Nic maithatcen dut ou ditut
je ..l'aime QU. je ,.Zes aime
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[99]

Nie nuen, nituen
je l.'aimois,' je les aimois

Hie due, dun; ditue, ditun
tu l'aimes, tu les aimes

Hie huen, hituen
tu l'aimois, tu les aimois

Hare du, ditu
it l'aime, il les aime

Hare zuen, cituen '
il l'aimoit, il les aimoit

Nie maithateen haut, zaitut, zaituztet
je t'aime, je vous aime

Nie hinduan, einitudan, einituztedan
je t'aimois, je vous aimois

Hare hau, zaitu, zaituzte '
il t'aime, il vous aime

Hare hinduen; emituen, einituzten
il t'aimoit, il vous aimoit

Hie maithateen naue," naun; gaitue, gaitun
tu rrz'aimes, tu nous aimes

Hie ninduan, gainituan
tu m'aimois, tu nous aimois

Hare nau,' gaitu
il m'aime, il nous aime

Hare ninduen, gainituen
il m'aimoit, il nous aimoit

MINZATCEA, parler, verbe neutre.

Ni minzateen naiz, .naineen
je parle, je parlois

Hi haiz, haineen
tu parIes, tu parlois

Hura da, een
il p.arle, il parloit

Gu gare, guinen '
nous parIons, nous parlions

Zuee - zarete .(zare), eineten (einen)
vous parlez, vous parliez

Hee Dire, eiren
ils parlent, ils parloient

Ni minzateen nitzayo, nitzayote
je lui parle, je leur parle

Hi hitzayo, hitzayote .
tu lui parIes, tu leur parIes

Hura zayo, zayote
il ~ui parle, il leur· parle

Ni minzateen nitzaie, nitzain; nitzazu, nitzazue
je te" parle, je vous parle

Hura zaie, zain; zazu, zazue
il te' parle, .il vous parle

Hi minzateen hitzait, hitzaeu
tu 'me parIes, tu nous parIes



Nic emaiten

Nie

Hie

Hie

Hare

Hare

Nie emaiten

Nie

Hie

Hie

Hare

Hare

Nie emaiten

Nie

Hare

Hare

Nie emaiten

Nie

Hare

Hare

Hie emaiten

Hie

Hare

Hare
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zait, zaeu
il me parle, il nous parle'

15.) EMAITEA, donner,
verbe actif avec deux complemens.

diot, diotzat
je le lui, - je les lui donne
nion, niotzan
je le lui, -' je les lui donnois
dioe, dion; diotzae, diotzan
tu le lui, - tu les lui donnes
hion, "hiotzan
tu le lUl, - tu les lui donnois
dio, diotza .
il le lui, '- il les lui' donn'e
cion, eiotzan '
il le lui, - il ies lui donnoit
dlotet, diotzatet
je le leur, - je les leur donne
niaten, niotzaten'
je le leur, ......:.' je les leur donnois
diotec, dioten; diotzatec, cliotzaten
tu le, -leur, - tu les leur donnes
hioten, hiotzaten
tu le leur, - tu les leur donnois
diote, diotzate
il le leur, - il les leur donne
ciaten, , eiotzaten
il le leur, - il les leur donnoit
dayat, daunat; daizquiat, daizquinat
je te le, - je te les donne
nayan, naunan;, naizquian, naizquinan
je te le, - je te les donriois
daue, daun; daizquie, daizquin
il te le, - il te les donne
zayan, zaunan; zaizquian, zaizquinan
il te le, -' il te les donnoit
dauzut, dauzuet;'daizquitzut, daizquitzuet
je vous le,'- je vous les donne
nauzun, ,nauzuen; naizquitzun, naizquitzuen
je vous le,'- je vous les donnois
dauzu, dauzue; daizquitzu,' daizquitzue
il voUs le, - il vous les donne
zauzun, zauzuen; zaizquitzun, zaizquitzuen
il vous le, - il vous les donnoit
derautae, derautan; daizquidae, daizquidan
tu me le, - tu me les donnes
herautan, haizquidan
tu me le, - tu me les donnois
deraut, daizquit
il me le, - il me les donne
eerautan, zaizquidan
il me le, - il me les donnoit
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Hie emaiten

,Hie

Hare

Hare

deraucuc, deraucun;: .daizquigue,· daizquigUh
tu nous le,' - tu 'nous les donnes

, heraucun, haizquigun
tu rious Z.e, - -tu nous les donnois
deraueu, daizquigu
it nous le; - il nous les donne
eeraueun, zaizquigun
il-:nous le, - il nous les donnoit

[102]

.'. .

C.) PARTICULES; conjoncticHls, postpositions, adverbes.

1.) QUE s'exprlm'~ 'en ba~que, :~~lon les' diverses 0Gcurrences, par
cer, baino, baieen, baicic,bezain, nota, non, .eeZ" 'bai, ~an, -ana, -ala, -ela.
Je vais en faire l'application sur plusieurs exemples:

Cer eguiten duzu? cer hari zare?
que faites-vous?

Pierres handiago da Yoannes baino
Pierre est plus grand qUe Jean,

Ez da Yainco bat baieie
it n'y a' qU'Urt 'seul -Dieu

Ez ditut lau sos baicen
je n'ai que quatre sols

Pierres bezain handi
aussi grand que Pierre .

Hambat aberats nola handi
tant riche que grand

Rain urrun da non eein ikhus baitezaquet
il est si loin que "le ne .puis le voir

Pierresee erraiten du ez..cez
Pierre dit que non -,'

Nota hare ez baitu emaiten, eta nie emaiten baitut, etc.
comme il ne 'donne pas, et que je donne, etc.

Nahi duzu eman dezadan?
voulez-vous que je donne?

Emaiten dauzut dudana
je vous donne ce que j-'ai

Zue erraiten duzu nie- emaiten dudala
vous dites que je donne

Erraiten du emaiten duela edo zuela
il ditqu'i[ donne, qu'il donnoit

Erraiten du eman duela edo zuela
il dit qu'il a donne, qu'il avoit- donne

Erraiten du emanen duela edo zuela
it dit qu'il donnera, qu'it donneroit

2.) QUI s'exprime en basque par 'nor, norc, cein, ceinec" ceina, cei..
nac, cere, -ena, -enac, -enec. En v~ici des, exemples:

Nor da hor? cein da hor?
qui est la?

Nore ou ceinee eguin du hori
qui a fait cela?
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Pierres, ceina orochtian athean baitcen, ethorri da
, Pierre, qui etoit tantot Cl 'la porte, est venu

Yoannesec, eeinac oihu eguiten baitzuen orochtian, eguin -du, etc.
Jean, 'qui crioit tantot, a fait, etc.

Cere eguiten du uria?
qu'est.-ce, 'qui fait la pluie?

Gure aita ceruetan zarena
notre pe'Ye qui etes am cieux

Haserreduran dena, erho da
. celui qui est en colere, est, tou

- Cerbait' hari denae, cerbait ikhasten du
. celui qui travaille, apprend quelque chose

Oaldeguiten ,dutenee, nahi q.ute, etc.
" ceux' qui demandent, veulent, etc.

3.) Y, EN, DE, A, LE, LA, LES, ON.

Bacen guizon bat
il y- ·avoit un homme

Baciren berrogoi guizon
il y avoit quarante -hommes

Izan zare Indietan?
avez-vous ete aux Indes?

Ez naiz izan han
je n'y ai pas ete

Handic ethorcen naiz
fen viens

Atseguin dut
j'en suis bien aise

Baduzu diruric? - ez dut
avez-vous de l'argent? '-' je n'en ai pas

Diru guti, ur guti, lan guti
peu d'argent, peu -d'eau, peu de travail

Ur chorta bat, arno chorta bat
un peu d'eau, un peu de vin

Ogui puzea bat, haragui puzca bat
un peu de pain, un' peu 'de viande

Boz naiz hura ikhustez,' edo baren ikhusteeo
je suis content de le voir

Amaren, amari, eguitera edo eguiterat
de la 'mere, a la mere, a faire

Erran nahi da
c'est-a-dire

Ikhusi duzu ene aita?
avez·vous vu mon pere?

Ez dut ikhusi
je ne l'ai pas vu

Ikhusi dituzu -cne anayac?
avez..vous vu mes fre-res?

Ikhusi ditut
je les ai vus

Galdeguin diot bere zamaria, 'bainan eza eman darot
je lui ai demande son cheval, mais il me l'a refuse
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Erran dute, minzatcen dire
on dit, on parte

909

4.) Oihenart (pag. 69) etablit dix' particules qui s'adjoignent ordi~

nairement aux verbes, savoir: quatre prepositives, dont deux separables
et deux inseparables, et six postpositives inseparables.

Les deux prepositives separables s.ont l'affirmative' bait et la negative
ez. Exemples: ..

Baita, baitu; ez da, ez du
sane est, utique, habet,. non est, non habet

Les deux preposiiiyes. inseparabl~s ·sont la conditionnelle ba- et
l'optative ai-. Exemples:

Bada, badu; ainu, aihul
si est, si habea't; utinam. haberem, haberes!

[104] . 'Les six 'postposltiyes ou stibjon~tives, to~tes inseparables, sont:
La, -laric, -lacolz; -nean,. -no, ~ne-z. Exemples:

Naicela, naicelaric, naicelacoz
ut :Sim, cum sim,· quia sum

Duela, duelaric, duelacoz
quod habet, postquam habuerit, quoniam habet

Naizanean, naizano, naizanez
quando sum, donee ero, utrum sim

" Dudanean,.· dudanoi . "dudanez
. elt,m habet, dum habuerit, an habe.at

S~) . AVEC,'SANS,.POUR, SELON,AVAN'T, APRES, etc.'

Enequin .ekhatcen dut ene muyana
.je'· porte avec moi mon tresor~

Ni gabe, hare eguin' gabe
sans mai, sans qu'il fasse

Probetchuric gabeco yaquitateac
des· connoissances sans utilite

Enezat, hirezat, gtltezat
pour moi, pour toi, pour nous

Emaiten diot, ethor ez dadin guehiago
je lui. donne, pour qu'il. ne .revienne. plus

Eman' diozozu,. e.guin dezanzat.. , "
donnez-lui, pour qu'il ltisse

Cergatic edo certaco?
pourquoi? pour queUe raison?

Ez izaitea gatic hareD. eza ..'
pour n'avOir' pas son retus

Nitaz denaz becembatean .
pOf1,r ce qui est de mai, quant Cl mai

S. Mathiuren arabera
seIon S. Matthieu

Ni baino lehen, hi baino lehenago
avant mail avant toi



,910

[105]

JOSEBA ANDONI LAKARRA

Nic eguinen dudan baino lehen'
avant que raie fait"

Bne ondoan, hire ondoan
apres moi, apres toi

, Eguinen du guero
il' fera apres

Eguin dezan ondoan
apres 'qu'il aura' fait

Nic eguinen dudan artheraino
jusqu'a ce que je fasse

Harc erranen duen artheraino
jusqu'a ce qu~il dise

. ESl:1inen dudanean, erranen dudanecozat . , ,
lorsque je ferai, pour quand j'aurai dit

Eman behar lekhuan edo bidean
au lieu de donner

Ethorrico da laur egunen buruan
. il viendra au bout de quatre jours

Itsu batec guidatcen badu berce itsu bat, biac erorico dire errecarat
si un aveugle conduit un autre aveugle,

its tomberont tous deux dans la fosse'

6.) J'ai demontre (pag. 96) que tous les mots basques pouvoient
se convertir en verbes; il me reste a ,prouver par des exemples, que
tous les mots, 'rneme les": particules et les noms des lettres, sont aussi
susceptibles de se decliner.

Emaitea, ac, aren, eco
Emaitecoa, ac, aren, ari
Egun, egungo, goa, ac
Atzo,. ,atzoc,o, coa, ac
Bihar, biharco, coa, ac
Ondoan, ondoco, coa, ac
Bai, baya, aren, ari
Ez, eza, aren, ari
Eta, etaren, etari
Edo, edoren, edori
A, aren, ari
B, beren, beri

'donner, l'action de donner
'celui qui es't a aonner
aujourd'hui, celui d'aujourd'hui
hier" celui d'hier
demain, celui de demain
apres, celui·d'apres
Dui, consentement
non, refus

·et conj.
ou, soit
la lettre A
la lettre B

-EXEMPLES:

Hartu dum' dti' etarenzat
Ez dezazula etzar non edorenzat

vous avez pris est pour et
ne mettez pas OU pour ou

Edo yaten baduzue, edo edaten baduzue,
Edo cerbait berceric eguiten baduzue, .
Guciac Yaincoaren glorietan eguizue.

. Et"tE Ed"etE"tE, EL1:'E 1tLVE1:'E, eL't£ 'tt ~Ot£t'tE,

xciv'ta. Et~ o6~a.v 9EOO 1tOtEt"tE. I~ Cor. X. 31.'
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[106] APPENDICE.

COMME il n'est pas facile de se procurer des livres basques, vu' que
la litterature de eette .langue n'est pas fort etendue 12, j'ai ern faire plai­
sir a mes leeteurs, en publiant ici quelques moreeaux, sur lesquels iIs
pussent faire l'application des regles de la Grammaire.

Je donne d'abord les deux premieres pages de l'Imitation de Jesus­
Christ (n.os 1 et 2), «le livre le plus beau qui soit parti de la main d'un
homme, puisque l'Evangile n'en vient pas 13».

J'offre ensuite les huit Beatitudes, tirees du Sermon sur la montagne.
.En rapprochant la version de 1571 (n.o 3) de ceIle .de 1825 (n.o 4), on
pourra juger de l'etat de la langue a ces deux' epoques, separees rune
de I'autre par un intervalle "de 255 ans.

L'Oraison dominicale fournira les moyens de comparer le basque
fran9ais (n.o 5) avec le basque espagnol (n.o 6).

M. de la Bastide, dans sa Dissertation sur les Basques, imprimee a
Paris en 1786,' dit que «les Fables de La Fontaine ont ete traduites, il
y a quelques annees, en vers' basques.» le n'ai cependant encore vu
aucun Basque, qui en ait eu connoissance.

11 seroit egalement a' souhaiter qu'un des chefs-d'oeuvre de' Fene­
Ion et de la litterature·fran~aise,dont j'ai donne un Essai en douze lan­
gues 14,' et que les Hongrois, les Russes, les Armeniens. meme lisent cha­
CUll dans leur propre idiome, rut aussi traduit en langue basque.

C'est pour eveiller l'attention des doctes Cantabres, que je donne
la fable'du Corbeau (n.o 7) en dialecte de, la'SouIe (Zuberua), et le debut
du Telemaque (n.o 8) en dialecte de la Basse-Navarre (Garaci). Ces deux
dialectes sont des ramifications du labourtain, qui est le basque elassi­
que de France, auquel j'ai duaccommoder les regles de ma Grammaire,
et dont la nomenclature fera le fond demes deux Vocabulaires. :

le termine par quelques vers,qui pourront'donner une idee de la
poesie basque: deux quatrains (n.08 9 et 10) tires d'un recueil de canti­
ques; un' dizain (n.o 11) 'composepar un professeur espagnoI' en alaban­
za de· un pichon bien guisado, que le regalaron:; enfin un joli sixain
(n.o 12) qui m'est arrive, de Baigorry, porte. sur l'aile des' zephyrs.

[107] 1.) IMITA YESU-CHRISTO.

1. NIRI DARRAITANA EZ DABILA ILHUMBEAN, dio Jesu-Christoc 15.

2. Hitz horiez gure salbatzaileac irakhasten darocu, nola behar

(12) Voyez .le § II. ,
(13) Fontenelle, .vie du grand Comeille.
(14) Voyez ci-apres le catalogue de· roes Editions.
(15) 'Eyw Et~L 'to cpw~ 'toO x6crp,ou . 0 ciXoA.oueWV. ;EtlOt, OV ~1) '1t~pt.1Ca't1)crEt. EV 'tU

crxO'tt('f • a.AA' E;EL 't'O <pW~ 't'il~ ~wi1~.
Ni naiz munduaren arguia: niri darreitana ezta ilhumbean ebiliren; baina ukanen du hicitceco arguia.

Yoann. viii, 12. ",. ....... . ".'



912 . JOSEBA ANDONI' LAKARRA

ditugun imitatu haren accioneac eta berthuteac, eta bici hura bici i.zatti.
den bezala, eguiazco arguiaz nahi badugu arguitu, eta bihotceco itsutasu­
netic osoqui libratu. ..

3~' Beraz gureartharic-handiena izan behar -da,' Yesu-Christoren bi­
citcea gogoan erabilcea, eta hura bethi meditatcea.

4. Sainduec irakhasten darozquiguten gauzac ez dire deus, Yesus'
berac -irakhasten darozquigunen aldean; eta Yaincoaren· izpiritua ltique­
nac, causi.lezaque. -eta,' guzta haren doctrina sainduan gordea den manna
cerucoa.

5. Ordean· hanitcec· enzuten dute maiz ebanyelioa progotchu gabe,
eta haren obratceco :guticiaric sentitu gabe: cergatic? -ceren ez baitute
y esu-Christoren izpiritua~

6. Haren hitzac ongui aditu eta guztatu nahi dituenac, hasi behar
duharen berthuteen imitatcetic, eta bici behar du ahalaz, hura bici izatu
den bezala.

. ·7.. Cer probetchu cinduque Trinitateco misterioaz gauza ·barrenac
eta -gordeac yaquitea, eta hetaz zuhurqui eta goraqui minzatcea, humil
izan faltaz gaitcetsia bazare Trinitateco presunez?

8. Eguiaz gauza gorez minzatceac, -eta ·hitz ederren erraiteac ez
gaitu saindutcen; berthute choilac eguiten gaitu Yaincoaren gogaraco.

9. Nahiago dut minqui sentitu bihotcean ene bekhatuezco 'dolo­
rea, ecen ez yaquin nola presu·na estudiatuec dolore hura esplicatcen
duten.

'10. Escritura gucia eta filosofo gucien erranac· gogoz bacinaquiz­
qui-ere, cer probetchu cinduque, ez baduzu Yaincoaren amodioa eta
gracia.

[108] 2.) MEZPREZA

MUNDUCO BANITATEAC.

1. BANrrATETAco BANITATEA, ETA GAUZA GUCIAC DIRE BANITATE i6; deus
ere munduan ez da funsezcoric, baicen Yaincoaren maithat'cea, etahu-
ra choilqui cerbitzatcea. _ _ : . -.. - .

2. - Zuhurciaric handiena da, mundua mezprezaturic, ceriirat gure
guticia gucien itzulcea, eta harat lehiatcea.

3. Banitate da beraz -eta erhoqueria, aberastasun galcorren on-doan
ibilcea, eta hetan nore-bere esparanzaren eta fidanciaren emaitea.--

"4. 'B.anitate'· da eta enganio, munduco .ohoreen ·bilhatce.a, eta ber­
ceac baino. gor,ago' igan ·nahi izaitea.

5. Gauza banoa eta funsgabecoa da oraino, haraguiaren guticien
seguitcea, eta hain garrazqui punituco diren atseguinen maithatcea. '

6. Banitate eta zoratuqueria da, bicitce lucea desiratcea,·-.eta ongui
bicitceaz 'co:i1tu guti eguitea,; . . ' .'

'~ ..- , - ' ,

. (16) 'Have} havalin1," ~cco} havel.·· Eccles. I. 2.
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7. Banitate dohacabe bat da halaber, ,norc-bere artha guciac bi­
citee huntan emaitea, eta .ethorquizuneco bicitceaz hurren ez orrhoiteea.

8. Finean banitate handi bat da," hain laster iragaten diren 'gaueei
amodioz lotcea, eta bethi iraun behar cluen zorionarenzat ez, kharric ez
lehiaric izaitea.

9. Orrhoit zaite maiz erraneomun huntaz:
BEGUIA EZ DA,',ASETCEN IKHUSTEZ, EZ BEHARRIA ADITCEZ 11.

10. Ran zaite ahal gu,ciaz, zure ~ bihotza gauza ikhusten direnen
amodiotic apartatcen, eta ikhusten ez diren ontasunei iratchequitcen;
ecen bere sensuen nahicarac compIitu nahi dituztenec, Iohitcen dute be­
re conciencia, eta galcen '; Yainc'oaren gracia.

[109] 3.) ZORCI DOHASTASUNAC•.

(Rochellan 1571.)

1. DOHATSU dirade spirituz paubreae:
ceren hayen baita ceruetaco' resuma.

2. Dohatsu dirade nigarrez daudenac:
ceren hec consoIaturen baitirade.

3. Dohatsu'dirade eineac:
ceren hec Iurra heretaturen baitute...

4. Dohatsu dirade iustitiaz gosse eta egarri diradenac:
ceren hec asseren baitirade.

5. Dohatsu dirade mis~.ricordiosoac: _
ceren haey misericordia eguinen bait2;aye.

6. Dohatsu dirade bihotzez chahu diradenae:
ceren hee Iaincoa ikussiren baitute.

7. Dohatsu dirade baquea procuratzen dutenae:
ceren hec Iaincoaren haour deithuren baitirade.

8. Dohatsu dirade iustitiagatic persecutatzen diradenae:
ceren hayen baita ceruetaco resuma. '

4.) ZORCI DOHASTASUNAC.

(Bayonan 1825.)

1. DOHATSU dire *) izpirituz pobre direnac; *) dira
ceren hayenzat da ceruetaco erresuma.

2. Dohatsu dire nigar eguiten dutenac;
ceren hec consolatuac izanen baitire.

3. ,Dohatsu dire duleeac;
'ceren hec Itirr~eo premu izanen baitire.,

4. Dohatsu dire yusticiaz gosse eta egarri direnac;'
ceren hee asseeo bait~re.

(17) Lo ,tisbah hain lirhot,' velo tiriunale ozen'michmoah. Eccles'. I. 88.
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5... Dohatsu -dire misericordiosac;
ceren misericordia eguina izanen baitzayote.

6. Dohatsu dire bihoteez ehahu direnae;
ceren heyee ikhussico baitute Yaincoa.

7. Dohatsu dire baquea procllratcen dutenae;
ceren hee Yaineoaren haur deithuac izanen baitire.

8. Dohatsu dire 'yusticia· delacotz perseeutatuac direnac;
.eeren heyenzat baita ceruetaeo erresuma.

[110] 5.) ORAISON DOMINICALE.

(Basque fran,~ais.)

GURE AITA, ceruetan zareria,
Erabil bedi sainduqui zure icena;
Ethor bedi zure erresuma;
Eguin bedi zure borondatea, eeruan bezala, lurrean ere.
Iguzu egun gure eguneeo oguia;
Barkha zagutzu gure zorrae,
Gue gure-ganat zordun direnei barkhatcen dioztegun bezala;
Eta ez gaitzatzula utz tentamendutan eroreera;
Bainan beguira gaitzatzu gaitcetic. = Hala-biz.

6.) ORAISON DOMINICALE.

(Basque espagnol.)

AITA GUREA, ceruetan zan-dena [sic]
Santifieatua izan-bedi zure ieena;
Betor gu-gana zure reinua;
Eguin bedi zure borondatea, nola ceruan, ala lurrean.
Egun iguzu gure eguneroco oguia;-
Eta barca guizquigutzu gure zorrac,
Guc gure zordunai barcateen diegun. bezala;
Eta ez gaitzatzula utci tentaeioan erorten;
Baieie libra gaitzatzu gaitcetic. = Amen Jesus.

[111] 7.) LE CORBEAU ET LE RENARD.

BELLE jaunac, zuhaifi baten gai:fi.en phausat~ric, gasna ba~ bere mos..
khon atchequitcen ein; Acheri jauna, hunen urrinac ginaraciric, lengua­
\ge huntan mintzatu cen: «Egun hon, mousde Bellia, zoiiien eiger ciren!
leer ichura ederra duzun! zure eantoria zure zayaren paria bada, eguiaz­
,qui zu cira oihen huntaco chorien erreguia.» Elhe hoyez, Belliac hanich
boztario sentitcen du;. e~a bere bot.~. e_derra entzunarazteeo, moskho lar-
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go bat zabaltcen, eta bere bazca erortera uzten duo Hau Acheric azta­
parretan harturie, erraiten do: «Ene jaun. ona, jaquin behar duzu, lau­
sencazalle guciac behazallen oguirequi guicentcen direla. Leccione hu..
nee dudagabe gasna bat balio du.» Belliac, .ahalqueturie eta khechaturic,
cin berantche batequi erran cin, secula eztiela berriz atzamanen.

8.) D:EBUT DU TELEMAQUE.·· ,

CALYPSO etzaitequeren consola Ulyssen partitciaz. Bere dolorian, mal­
hurosa causitcen cen ecin hilciaz. Baren grotae etzuyen guehiago intzu­
narazten haren cantia. Cerbitchatcen zuten nymphae eteiren menturateen
hari minzatcerat. Ardura paseateen cen bakharie pense liliz estalietan,
zoinez bethi irauten zuen primavera batec ingurinateen baitzuen haren
isla. Bainan lekhu ederec, haren doloria gutitu behar bidean, etzllten
guehiago mincen beeie Ulyssen oroitzapena, zoina ikhusi baitzuen han
ardura bere aldia. Maiz egoiten cen gueldi gueldia itchaso bazterian,
zoina bustiteen baiteien bere nigarez; eta bethi itzulia cen, Ulyssen un­
cia bistatic galdu arteraino ikhus ahal cezaque, alderat.

[112] 9.) Reviens, Pecheur, etc.

ITzuL hadi, itzul, Bekhatorea,
Yainco Yaunac deithcen hau eztiqui;
Pherecha-zac hitaz duen galdea,
Eta emoc bihotza ossoqui.

10.) Voici, Seigneur, etc.

Buna, Yauna, ardi bat galcen cena,
Ez bacindu izan urricari;
Zure-ganat, 0 ene arzain ona,
Graciae du egun erakharri.

11.) Dizain.

Baldin bada eeruan
Jaten usaeumerie,
Eein lizaque oberic
Auxe bano an ere jan.
Ha cer usaia ceuan!
Hil bat lezaque piztu,
Eeen ez ni sendatu:
Cer? uste det, aingueruac
Ciradela gosetuac
Usacumez zaletu.
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12.) Sixain.

Habil, asperen tristia,
Causi-zac ene maitia;
Habil, eracoc fidelqui
Maite dudala tendreqti.i:
Ez badu nahi sinhetsi,
Hilen nizala laburzqui.

FIN
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